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For thé Government of the Kingdom of Afghanistan 
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan

For thé Government of the People's Republic of Albania 
Pour le Gouvernement de la République populaire d'Albanie

For thé Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria 
Pour le Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire

For thé Government of the Argentine Republic 
Pour le Gouvernement de la République Argentine

Bajo réserva de ratificaciôn ' 
[A. VON DER BECKE] 2

For thé Government of the Commonwealth of Australia 
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

For the Government of the Republic of Austria 
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche

For thé Government of Barbados 
Pour le Gouvernement de la Barbade

For thé Government of the Kingdom of Belgium 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

Sous réserve d'approbation 3 
[J. VAN DEN BOSCH]
[R. VANCRAEYNEST]

1 Subject to ratification—Sous réserve de ratification.
1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the 

International Maritime Organization—Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été 
fournis par l'Organisation maritime internationale.

3 Subject to approval.
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For thé Government of the Republic of Bolivia 
Pour le Gouvernement de la République de Bolivie

For thé Government of the Republic of Botswana 
Pour le Gouvernement de la République du Botswana

For thé Government of the Federative Republic of Brazil 
Pour le Gouvernement de la République federative du Brésil

[RUBEM JOSÉ RODRIGUES DE MATTOS ] 
Subject to acceptance '

For the Government of the People's Republic of Bulgaria 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Bulgarie

Subject to ratification 2 
[P. DOINOV]

For thé Government of the Union of Burma 
Pour le Gouvernement de l'Union birmane

For thé Government of the Republic of Burundi 
Pour le Gouvernement de la République du Burundi

For thé Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique de Biélorussie

For thé Government of the Kingdom of Cambodia 
Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge

' Sous réserve d'acceptation. 
2 Sous réserve de ratification.
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For the Government of the Federal Republic of Cameroon 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Cameroun

For thé Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada

Subject to acceptance ' 
[R. R. MACGILLIVRAY]

For thé Government of the Central African Republic 
Pour le Gouvernement de la République centrafricaine

For thé Government of Ceylon 
Pour le Gouvernement de Ceylan

For thé Government of the Republic of Chad 
Pour le Gouvernement de la République du Tchad

For thé Government of the Republic of Chile 
Pour le Gouvernement de la République du Chili

For thé Government of the Republic of China 
Pour le Gouvernement de la République de Chine

Subject to acceptance l
[FU-SUNG CHU]

For thé Government of the Republic of Colombia 
Pour le Gouvernement de la République de Colombie

1 Sous réserve d'acceptation.
Vol. 1291, 1-21264
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For thé Government of the Republic of the Congo 
Pour le Gouvernement de la République du Congo

For thé Government of the Democratic Republic of the Congo 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Congo

For thé Government of the Republic of Costa Rica 
Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica

For thé Government of the Republic of Cuba 
Pour le Gouvernement de la République de Cuba

For thé Government of the Republic of Cyprus 
Pour le Gouvernement de la République de Chypre

For thé Government of the Czechoslovak Socialist Republic 
Pour le Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque

For thé Government of the Republic of Dahomey 
Pour le Gouvernement de la République du Dahomey

For thé Government of the Kingdom of Denmark 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

Subject to acceptance ' 
[ERH. ASSENS]

Sous réserve d'acceptation.
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For thé Government of the Dominican Republic 
Pour le Gouvernement de la République Dominicaine

For thé Government of the Republic of Ecuador 
Pour le Gouvernement de la République de l'Equateur

For thé Government of the Republic of El Salvador 
Pour le Gouvernement de la République d'El Salvador

For thé Government of the Republic of Equatorial Guinea 
Pour le Gouvernement de la République de la Guinée équatoriale

For thé Government of the Empire of Ethiopia 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie

For thé Government of the Federal Republic of Germany 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne

Subject to acceptance ' 
[ERNST TENNSTEDT]

For the Government of the Republic of Finland 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande

Subject to acceptance ' 
[ARVO KARJALAINEN]

For the Government of the French Republic 
Pour le Gouvernement de la République française

Sous réserve d'approbation ultérieure 2 
[G. DE COURCEL]

' Sous réserve d'acceptation. 
2 Subject to subsequent approval.
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For thé Government of the Gabonese Republic 
Pour le Gouvernement de la République gabonaise

For thé Government of The Gambia 
Pour le Gouvernement de la Gambie

For thé Government of the Republic of Ghana 
Pour le Gouvernement de la République du Ghana

[Y. K. QUARTEY] 
Subject to acceptance '

For the Government of the Kingdom of Greece 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grèce

Subject to acceptance ' 
[E. FOTIADIS]

For thé Government of the Republic of Guatemala 
Pour le Gouvernement de la République du Guatemala

For thé Government of the Republic of Guinea 
Pour le Gouvernement de la République de Guinée

For thé Government of Guyana 
Pour le Gouvernement de la Guyane

For thé Government of the Republic of Haiti 
Pour le Gouvernement de la République d'Haïti

Sous réserve d'acceptation.
Vol. 1291, 1-21264
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For the Government of the Holy See 
Pour le Gouvernement du Saint-Siège

For the Government of the Republic of Honduras 
Pour le Gouvernement de la République du Honduras

For thé Government of the Hungarian People's Republic 
Pour le Gouvernement de la République populaire hongroise

For thé Government of the Republic of Iceland 
Pour le Gouvernement de la République d'Islande

Subject to acceptance '
[HJÂLMAR R. SARD ARSON]

For thé Government of the Republic of India 
Pour le Gouvernement de la République de l'Inde

For thé Government of the Republic of Indonesia 
Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie

Subject to acceptance ' 
[J. A. LOLONG]

For thé Government of the Empire of Iran 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Iran

For thé Government of the Republic of Iraq 
Pour le Gouvernement de la République d'Irak

1 Sous réserve d'acceptation. 
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For thé Government of Ireland 
Pour le Gouvernement de l'Irlande

Subject to acceptance '
[S. O'SULLIVAN] 
[R. RODGERS]

For thé Government of the State of Israel 
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israël

Subject to acceptance '
[P. MUENCH] 
[P. MlLCH]

For thé Government of the Italian Republic 
Pour le Gouvernement de la République italienne

Sous réserve d'acceptation 2 
[GiusEPPE SARCHIOLA]

For thé Government of the Republic of the Ivory Coast 
Pour le Gouvernement de la République de Côte d'Ivoire

For thé Government of Jamaica 
Pour le Gouvernement de la Jamaïque

For thé Government of Japan 
Pour le Gouvernement du Japon

Subject to acceptance ' 
USUTOMU WADA]

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 
Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie

1 Sous réserve d'acceptation. 
1 Subject to acceptance.
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For thé Government of the Republic of Kenya 
Pour le Gouvernement de la République du Kenya

For thé Government of the Republic of Korea 
Pour le Gouvernement de la République de Corée

Subject to acceptance ' 
[Ei WHAN PAI]

For the Government of the State of Kuwait 
Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweït

Subject to acceptance ' 
[A. R. MULLA HUSSEIN]

For thé Government of the Kingdom of Laos 
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos

For thé Government of the Lebanese Republic 
Pour le Gouvernement de la République libanaise

For thé Government of the Kingdom of Lesotho 
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho

For thé Government of the Republic of Liberia 
Pour le Gouvernement de la République du Libéria

Subject to acceptance ' 
[J. D. LAWRENCE] 
[HENRY N. CONWAY, Jr. ]

For thé Government of the Kingdom of Libya 
Pour le Gouvernement du Royaume de Libye

For thé Government of the Principality of Liechtenstein 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Liechtenstein

1 Sous réserve d'acceptation. 
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For thé Government of the Grand Duchy of Luxembourg 
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

For thé Government of the Malagasy Republic 
Pour le Gouvernement de la République malgache

Sous réserve d'acceptation ' 
[C. RABENORO]

For thé Government of the Republic of Malawi 
Pour le Gouvernement de la République du Malawi

For thé Government of Malaysia 
Pour le Gouvernement de la Malaisie

For thé Government of the Republic of the Maldive Islands 
Pour le Gouvernement de la République des Iles Maldives

For thé Government of the Republic of Mali 
Pour le Gouvernement de la République du Mali

For thé Government of Malta 
Pour le Gouvernement de Malte

For thé Government of the Islamic Republic of Mauritania 
Pour le Gouvernement de la République islamique de Mauritanie

Subject to acceptance.

Vol. 1291, 1-21264



54 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1982

For thé Government of Mauritius 
Pour le Gouvernement de Maurice

For thé Government of the United Mexican States 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

Ad référendum 
[EDUARDO SUAREZ]

For thé Government of the Principality of Monaco 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Monaco

For thé Government of the Mongolian People's Republic 
Pour le Gouvernement de la République populaire mongole

For thé Government of the Kingdom of Morocco 
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc

For thé Government of the Kingdom of Nepal 
Pour le Gouvernement du Royaume du Népal

For thé Government of the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

Subject to acceptance ' 
[D. W. VAN LYNDEN]

For thé Government of New Zealand
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande

' Sous réserve d'acceptation. 
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For thé Government of the Republic of Nicaragua 
Pour le Gouvernement de la République du Nicaragua

For thé Government of the Republic of the Niger 
Pour le Gouvernement de la République du Niger

For thé Government of the Federal Republic of Nigeria 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Nigeria

For thé Government of the Kingdom of Norway 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège

Subject to acceptance ' 
[NEUBERTH WIE]

For the Government of Pakistan 
Pour le Gouvernement du Pakistan

Subject to acceptance ' 
[M. A. HAROON]

For the Government of the Republic of Panama 
Pour le Gouvernement de la République du Panama

For thé Government of the Republic of Paraguay 
Pour le Gouvernement de la République du Paraguay

For thé Government of the Republic of Peru 
Pour le Gouvernement de la République du Pérou

Sous réserve d'acceptation.
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For the Government of the Republic of the Philippines 
Pour le Gouvernement de la République des Philippines

Subject to acceptance ' 
[L. GANTIOQUI]

For thé Government of the Polish People's Republic
Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne

Subject to acceptance ' 
[M. FILA]

For thé Government of the Portuguese Republic 
Pour le Gouvernement de la République portugaise

Subject to acceptance ' 
[S. SERAFIM GUERREIRO]

For thé Government of the Socialist Republic of Romania 
Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie

For thé Government of the Rwandese Republic 
Pour le Gouvernement de la République rwandaise

For thé Government of the Republic of San Marino 
Pour le Gouvernement de la République de Saint-Marin

For thé Government of the Kingdom of Saudi Arabia 
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite

For thé Government of the Republic of Senegal 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal

' Sous réserve d'acceptation, 
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For thé Government of Sierra Leone 
Pour le Gouvernement de la Sierra Leone

For thé Government of the Republic of Singapore 
Pour le Gouvernement de la République de Singapour

For thé Government of the Somali Republic 
Pour le Gouvernement de la République Somalie

For thé Government of the Republic of South Africa 
Pour le Gouvernement de la République sud-africaine

For thé Government of the People's Republic of Southern \femen 
Pour le Gouvernement de la République populaire du Yemen du Sud

For thé Government of the Spanish State 
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol

Subject to acceptance '
[SANTA GRUZ]

For the Government of the Republic of the Sudan 
Pour le Gouvernement de la République du Soudan

For thé Government of the Kingdom of Swaziland 
Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland

Sous réserve d'acceptation.
Vol. 1291, 1-21264
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For thé Government of the Kingdom of Sweden 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède

Subject to acceptance ' 
[LIEF BELFRAGE]

For thé Government of the Swiss Confederation 
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse

Sous réserve de ratification (d'approbation) 2 
[R. KELLER]

For thé Government of the Syrian Arab Republic 
Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne

For thé Government of the United Republic of Tanzania 
Pour le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie

For thé Government of the Kingdom of Thailand 
Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande

For thé Government of the Togolese Republic 
Pour le Gouvernement de la République togolaise

For thé Government of Trinidad and Tobago 
Pour le Gouvernement de la Trinité-et-Tobago

For thé Government of the Republic of Tunisia 
Pour le Gouvernement de la République tunisienne

1 Sous réserve d'acceptation.
2 Subject to ratification (approval).
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For thé Government of the Republic of Turkey 
Pour le Gouvernement des République turque

For thé Government of Uganda 
Pour le Gouvernement de l'Ouganda

For thé Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique d'Ukraine

For thé Government of the Union of Soviet Socialist Republics
Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques

C OrOBOpKOH O npHHHTHH ' 
[A. S. KOLESNICHENKO]

For thé Government of the United Arab Republic 
Pour le Gouvernement de la République arabe unie

Subject to ratification (acceptance) with declara 
tion: 2 
"The Government of the UAR register the

following reservation:
'The signing of this Convention does not 

prejudice in any way the full application of 
the Suez Tonnage Rules for the ships using 
the Suez Canal'."

[ZAKARIA EL SADR] 
[Y. A. OMAR]

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

Subject to acceptance 3 
[R. F. PROSSER]

1 Subject to acceptance — Sous réserve d'acceptation.
1 Sous réserve de ratification (acceptation) avec déclaration:

[TRANSLATION — TRADUCTION] 
Le Gouvernement de la RAU enregistre la réserve suivante:

La signature de cette Convention n'autorise aucune dérogation à l'application totale des règles de 
tonnage spécifiques au canal de Suez pour les navires qui l'empruntent. 
3 Sous réserve d'acceptation.
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For thé Government of the United States of America 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique

Subject to acceptance ' 
[CHARLES P. MURPHY]

For the Government of the Republic of the Upper Volta 
Pour le Gouvernement de la République de Haute-Volta

For thé Government of the Eastern Republic of Uruguay 
Pour le Gouvernement de la République orientale de l'Uruguay

For thé Government of the Republic of Venezuela 
Pour le Gouvernement de la République du Venezuela

[J. M. ZAMBRANO E.] 
Subject to acceptance '

For the Government of the Republic of Viet-Nam 
Pour le Gouvernement de la République du Viet-Nam

For thé Government of the Independent State of Western Samoa 
Pour le Gouvernement de l'Etat indépendant du Samoa-Occidental

For thé Government of the Yemen Arab Republic
Pour le Gouvernement de la République arabe du Yemen

For thé Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
Pour le Gouvernement de la République federative socialiste de Yougoslavie

Sous réserve d'approbation 2 
[I. COLOVIC]

For thé Government of the Republic of Zambia 
Pour le Gouvernement de la République de Zambie

1 Sous réserve d'acceptation, 
7 Subject to approval.
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DECLARATIONS AND RESER- DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
VATIONS MADE UPON AC- FAITES LORS DE L'APPRO- 
CEPTANCE (A) OR ACCES- BATION (A) OU DE L'ADHÉ 
SION (a) SION (a)

CHINA (a) CHINE (a) 

[CHINESE TEXT—TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION]' [TRADUCTION]'
[The Government of the People's [Le Gouvernement de la Répu-

Republic of China] wish to declare blique populaire de Chine] tient
illegal and null and void the signing à declarer que la signature de la Con-
pf thé Convention by the Authorities vention par les autorités de Taiwan
in Taiwan in the name of China. au nom de la Chine est illégale, nulle

	et non avenue.

1 Ttanslation supplied by the International Mari- ' Traduction fournie par l'Organisation maritime 
time Organization. internationale.
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CZECHOSLOVAKIA (a)

"Acceding to the International 
Convention on tonnage measurement 
of ships, the Government of the 
Czechoslovak Socialist Republic 
wishes to declare that article 16 of the 
Convention is at variance with the 
generally recognized principle of sov 
ereign equality of States, and article 
20 with the Declaration on the grant 
ing of independence to colonial coun 
tries and peoples, adopted at the 
XVth session of the United Nations 
General Assembly on 14 December I960." 1

TCHÉCOSLO VA Q UIE (a)

[TRADUCTION '—TRANSLATION 2 ]
En adhérant à la Convention inter 

nationale sur le jaugeage des navires, 
le Government de la République so 
cialiste tchécoslovaque souhaite 
déclarer que l'article 16 de la Conven 
tion n'est pas conforme au principe 
généralement reconnu de l'égalité 
souveraine des Etats et que l'article 20 
n'est pas conforme à la Déclaration 
sur l'octroi de l'indépendance aux 
pays et aux peuples coloniaux, adop 
tée à la XVe session de l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 14 dé 
cembre I960 3 .

DENMARK (A)

"Even though the Convention has 
not yet entered into force for Den 
mark, the Danish Government will 
apply the provisions of the Conven 
tion already as of July 18, 1982, inso 
far as regards both Danish ships and 
ships of States for which the Conven 
tion will enter into force on July 18, 
1982, or at any date between the said 
date and the date of the formal entry 
into force of the Convention for Den 
mark."

DANEMARK (A) 
[TRADUCTION '—TRANSLATION 2 ]
Même si la Convention n'est pas 

encore entrée en vigueur pour le Da 
nemark, le Gouvernement danois en 
appliquera les dispositions dès le 
18 juillet 1982 à l'égard à la fois de ses 
propres navires et des navires des 
Etats pour lesquels la Convention en 
trera en vigueur le 18 juillet 1982, ou 
à toute autre date comprise entre le 
18 juillet 1982 et la date à laquelle la 
Convention entrera officiellement en 
vigueur pour le Danemark.

' See General Assembly Resolution 1514 (XV) in 
United Nations, Officiai Records of the General 
Assembly. Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.

1 Traduction fournie par l'Organisation maritime 
internationale.

! Translation supplied by the International Mari 
time Organization.

1 Voir la Resolution 1514 (XV) de l'Assemblée 
générale des Nations Unies, Documents officiels de 
l'Assemblée générale, quinzième session, Supplément 
n° 16 (A/4684), p. 70.
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FRANCE (A)

[TRANSLATION l —TRADUCTION 2 ]
The French Government will not 

accept any invocation against it of 
a decision taken under the provisions 
of article 18(3)(</).

FRANCE (A)

«Le Gouvernement français n'ac 
ceptera pas que lui soit opposée une 
décision prise en vertu des disposi 
tions de l'article 18, paragraphe

GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC (a)

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT—TEXTE ALLEMAND]
,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik ist der Auffas- 

sung, dafi die Bestimmungen des Artikels 16 der Konvention im Widerspruch 
zu dem Prinzip stehen, wonach allé Staaten, die sich in ihrer Politik von den 
Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten Nationen leiten lassen, das 
Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die Interessen aller 
Staaten beriihren.

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik lâBt sich in ihrer 
Haltung zu den Bestimmungen des Artikels 20 der Konvention, soweit sic die 
Anwendung der Konvention auf Kolonialgebiete und andere abhàngige Terri- 
torien betreffen, von den Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen 
liber die Gewâhrung der Unabhângigkeit an die kolonialen Lânder und Volker 
(Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit 
einer schnellen und bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in alien 
seinen Formen und ÂuBerungen proklamieren."

[TRANSLATION]'
The Government of the German 

Democratic Republic considers that 
the provisions of article 16 of the 
Convention are inconsistent with the 
principle that all States pursuing their 
policies in accordance with the pur 
pose and principles of the Charter of 
the United Nations shall have the 
right to become parties to conven 
tions affecting the interests of all 
States.

[TRADUCTION ] '
Le Gouvernement de la République 

démocratique allemande estime que 
les dispositions de l'article 16 de la 
Convention ne sont pas compatibles 
avec le principe selon lequel tous les 
Etats dont la politique est conforme 
aux buts et aux principes de la Charte 
des Nations Unies ont le droit de 
devenir parties aux conventions tou 
chant les intérêts de tous les Etats.

' Translation supplied by the International Mari 
time Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime 
internationale.

1 Traduction fournie par l'Organisation maritime 
internationale.
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The position of the Government of 
the German Democratic Republic on 
article 20 of the Convention, as far as 
the application of the Convention to 
colonial and other dependent terri 
tories is concerned, is governed by the 
provisions of the United Nations 
Declaration on the granting of inde 
pendence to colonial countries and 
peoples (Resolution 1514 (XV) of 
14 December I960) ' proclaiming the 
necessity of bringing to a speedy and 
unconditional end colonialism in all 
its forms and manifestations.

La position du Gouvernement de la 
République démocratique allemande 
à l'égard des dispositions de l'article 
20 de la Convention, dans la mesure 
où il concerne l'application de la Con 
vention aux territoires coloniaux et 
aux autres territoires dépendants, 
s'inspire des dispositions de la Décla 
ration des Nations Unies sur l'octroi 
de l'indépendance aux pays et aux 
peuples coloniaux [résolution 1514 
(XV) du 14 décembre I960 1 ] par la 
quelle est proclamée la nécessité de 
mettre rapidement et inconditionnel 
lement fin au colonialisme sous toutes 
ses formes et dans toutes ses manifes 
tations.

HUNGARY (a) HONGRIE (a)

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]
"A Magyar Nepkôztarsasag Elnôki Tanâcsa kijelenti, hogy az Egyezmény 

2. cikkének (3) bekezdéseben es 20. cikkében foglalt azon kitételek, amelyek az 
Egyezmény érvényének kiterjesztésére vonatkoznak — olyan terûletek tekin- 
tetében, amelyeknek kûlkapcsolataiért a Szerzôdô Kormânyok felelôsséget 
viselnek — nem egyeztethetôk ôssze a gyarmati orszâgoknak es népeknek 
biztositandô fùggetlenségrôl szôlô 1960. december 14-i ENSz kôzgyiilési 
deklarâciôval."

[TRANSLATION] 2

The Presidential Council of the 
Hungarian People's Republic declares 
that the terms contained in article 2, 
paragraph (3), and article 20 of the 
Convention, concerning the extension

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.

1 Translation supplied by the International Mari 
time Organization.

[TRADUCTION] 2

Le Conseil présidentiel de la Répu 
blique populaire hongroise déclare 
que les dispositions de l'article 2, 
paragraphe 3 et de l'article 20 de la 
Convention relatives à l'extension de

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session. Supplément n° 16 
(A/4684), p. 70.

Traduction fournie par l'Organisation maritime 
internationale.
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of the validity of the Convention to 
territories for the international rela 
tions of which the Contracting Gov 
ernments are responsible, are incom 
patible with the Declaration of the 
United Nations General Assembly of 
December 14, 1960, on the granting 
of independence to colonial countries 
and peoples. 1

ISRAEL (A)

"This statement by the Govern 
ment of the Syrian Arab Republic 2 is 
a political one and it is the view of the 
Government of Israel that the Inter- 
Governmental Maritime Consultative 
Organization and its Conventions are 
not proper place for making such 
pronouncements. These pronounce 
ments are, moreover, in flagrant con 
tradiction to the principles, objects 
and purposes of the Convention in 
question.

"The Government of Israel rejects 
the said statement as being devoid of 
any legal validity whatsoever and will 
proceed on the assumption that it 
cannot in any way affect the obliga 
tions incumbent on the Syrian Arab 
Republic under the above-mentioned 
Convention.

"The Government of Israel will, in 
so far as concerns the substance of the 
matter, adopt towards the Govern 
ment of the Syrian Arab Republic an 
attitude of complete reciprocity."

la Convention aux territoires dont les 
relations internationales sont assurées 
par des Gouvernements contractants, 
sont incompatibles avec la Déclara 
tion de l'Assemblée générale des Na 
tions Unies du 14 décembre 1960 sur 
l'octroi de l'indépendance aux pays et 
aux peuples coloniaux '.

ISRAËL (A)

[TRADUCTION 2 — TRANSLATION 3 ]
Cette déclaration par le Gouverne 

ment de la République arabe sy 
rienne 4 a un caractère politique et, de 
l'avis de Gouvernement d'Israël, l'Or 
ganisation intergouvernementale con 
sultative de la navigation maritime et 
les conventions dont elle est le déposi 
taire ne constituent pas l'endroit ap 
proprié pour de tels propos. En outre, 
ces propos sont en contradiction fla 
grante avec les principes, objectifs et 
buts de la Convention en question.

Le Gouvernement d'Israël rejette 
ladite déclaration car, sur le plan juri 
dique, elle est dénuée de toute validité 
quelle qu'elle soit et il agira en 
présumant que cette déclaration ne 
peut en aucune manière avoir un effet 
sur les obligations qui incombent à la 
République arabe syrienne en vertu 
de la Convention susmentionnée.

Quant au fond de la question, le 
Gouvernement d'Israël adoptera 
à l'égard du Gouvernement de la 
République arabe syrienne une atti 
tude de réciprocité complète.

1 See footnote I on p. 62 of this volume.
2 See p. 67 of this volume.

1 Voir note 3, page 62 du présent volume.
2 Traduction fournie par l'Organisation maritime 

internationale.
3 Translation supplied by the International Mari 

time Organization.
4 Voir p. 67 du présent volume.
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ROMANIA (a)

[TRANSLATION ' — TRADUCTION 2 ]
(a) The Socialist Republic of Ro 

mania considers that the provisions of 
article 16 of the International Con 
vention on tonnage measurement of 
ships are not in accord with the prin 
ciple whereby unilateral international 
treaties, the purposes of which are of 
concern to the international commu 
nity as a whole, should be open to 
universal participation.

(b) The Socialist Republic of Ro 
mania considers that the maintenance 
in a state of dependency of certain 
territories, to which the provisions of 
article 2(3) and article 20 of the Inter 
national Convention on tonnage 
measurement of ships refer, is incon 
sistent with the Charter of the United 
Nations and with the texts adopted 
by the United Nations regarding the 
granting of independence to colonial 
countries and peoples, 3 including the 
Declaration relative to the principles 
of international law concerning 
friendly relations and co-operation 
between States in accordance with the 
Charter of the United Nations unani 
mously adopted in 1970 by the Gen 
eral Assembly of the United Nations 
by Resolution 2625 (XXV),4 which 
solemnly proclaims the duties of 
States to encourage the achievement 
of the principle of the equality of the 
rights of peoples and their right to 
self-determination with a view to 
bringing colonialism to a speedy end.

ROUMANIE (a)

«a) La République socialiste de 
Roumanie considère que les disposi 
tions de l'article 16 de la Convention 
internationale relative au jaugeage 
des bateaux ne sont pas en concor 
dance avec le principe selon lequel les 
traités internationaux multilatéraux 
dont l'objet intéresse la communauté 
internationale dans son ensemble 
doivent être ouverts à la participation 
universelle.

«b) La République socialiste de 
Roumanie considère que la maintien 
de l'état de dépendance de certains 
territoires auxquels se réfèrent les dis 
positions du paragraphe 3 de l'article 
2 et de l'article 20 de la Convention 
internationale relative au jaugeage 
des bateaux ne sont pas en concor 
dance avec la Charte des Nations 
Unies et les documents adoptés par 
FONU sur l'octroi de l'indépendance 
aux pays et aux peuples coloniaux 1 , 
y compris la Déclaration relative aux 
principes du droit international tou 
chant les relations amicales et la coo 
pération entre les Etats conformé 
ment à la Charte des Nations Unies, 
adoptée à l'unanimité par la résolu 
tion 2625 (XXV) de 1970 de l'Assem 
blée générale des Nations Unies 2 qui 
proclame solennellement le devoir des 
Etats de favoriser la réalisation du 
principe de l'égalité de droits des peu 
ples et de leur droit à disposer d'eux- 
mêmes dans le but de mettre rapide 
ment fin au colonialisme.»

1 Translation supplied by the International Mari 
time Organization.

1 Traduction fournie par l'Organisation maritime 
internationale.

3 See footnote I on p. 62 of this volume.
4 United Nations, Officiai Records of the General 

Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 
(A/8028), p. 121.

1 Voir note 3, p. 62 du présent volume.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 

générale, vingt-cinquième session, Supplément n° 28 
(A/8028), p. 131.
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SYRIAN ARAB REPUBLIC (a)

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

RÉPUBLIQUE ARABE 
SYRIENNE (a)

L«_Lt>t

JL.

[TRANSLATION ] '

... this accession ... to this Conven- 
tion ... in no way implies recognition 
of Israel and does not involve the 
establishment of any relations with 
Israel arising from the provisions of 
this Convention.2

UNION OF SO VIET SOCIALIST 
REPUBLICS (A)

[TRADUCTION ] '

... cette adhésion ... à cette Conven 
tion ... n'implique en aucun cas la 
reconnaissance d'Israël et n'entraîne 
l'établissement avec lui d'aucun rap- 
port découlant de ses dispositions 2.

UNION DES REPUBLIC) UES 
SOCIALISTES SO VIETIQ UES (A)

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

«FlpaBHTCJIbCTBO COK>33 COBCTCKHX COUHajIHCTHHCCKHX PeCny6jIHK 33-
, HTO nyriKT I CTSTLH 16 MewflyiiapoAiioft KOHBCHUHH no oOMepy 
1969 rofla, corjiacno xoTopOMy npaBHxejibCTBa pam rocy^apcrs

BO3MOKHOCTH CTBTb yMaCTHHKaMH 3TOfl KOHBeHUHH, HOCHT flHC- 
KpHMHHaUHOHHbla XBpaKTCp, H CHHTHCT, HTO KOHBCHUHH B COOTB6TCTBHH
c npHHunnoM cyBeperHHoro paaeHCTBa rocy^apcrs Aojmna 6wrb OTKpwra 
an* ynacTHH BCCX aaHurepecoBaHHbix rocy^apcrs 6e3 KHKOH-^HÔO AHCKPH-
MHH3UHH H OrpaHHHCHHX.

FIpaBHTejibCTBo CoBcrcKoro CoK>3a CHHTaer neo6xoAHMUM raxxce 3a-
flBHTb, HTO nOJIOXeHHfl CT3TbH 2 (nyHKT 3) M CT3TbH 20 KOHBCHUHH, K3C3K)Ii;H-
ecn pacnpocrpaiieiiHH /JoroBapHBatoinHMHCH IlpaBHTe^bCTBaMH ee ACRCTBHJI
lia TCppHTOpHH, 33 BHCUIHHC CHOUJCHHH KOTOpblX OHH HCCVT OTBCTCTBCHHOCTb,
necoBMecTHMbi c ^erjiapanHefi TenepajibHott AccaMÔJien OOH o upe/iocTaB-
JieilHH HCSHBHCHMOCTH KOJIOBH3JIbHbIM CTpaH3M H HapOfl3M (pe3O^K)UHH 1514
(XV) OT 14 ACK36pH 1960 r.).»

1 IVanslation tupplicd by the International Mari- 
time Organization.

* See p. 65 or this volume Tor the declaration by 
Israel, dated II February 1976, relating to this dec- 
laration.

' Traduction fournie par l'Organisation maritime 
internationale.

' Voir p. 65 du présent volume pour la declaration 
d'Israël, en date du 11 février 1976, relative i cette
declaration.
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[TRANSLATION] 1

The Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics states that 
paragraph (1) of article 16 of the 
International Convention on tonnage 
measurement, 1969, under which 
Governments of a number of States 
are deprived of the opportunity to 
become Parties to this Convention, is 
of a discriminatory nature and be 
lieves that, in accordance with the 
principle of sovereign equality of 
States, the Convention should be 
open for participation to all the inter 
ested Parties without any discrimina 
tion or restrictions.

The Government of the Soviet 
Union considers it necessary to state 
also that the provisions of article 2 
(paragraph 3) and article 20 of the 
Convention on the extension by the 
Contracting Parties of its application 
to the territories, for whose interna 
tional relations they are responsible, 
are incompatible with the Declaration 
of the General Assembly of the 
United Nations Organization on the 
granting of independence to colonial 
countries and peoples (Resolution 
1514(XV) of 14 December 1960).

[TRADUCTION] 1

Le Gouvernement de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques 
déclare que le paragraphe 1 de l'ar 
ticle 16 de la Convention internatio 
nale de 1969 sur le jaugeage des 
navires, aux termes duquel les gouver 
nements d'un certain nombre d'Etats 
ne peuvent devenir parties à la Con 
vention, introduit une discrimination. 
Il est convaincu que, conformément 
au principe de l'égalité souveraine des 
Etats, tous les Etats intéressés doivent 
pouvoir devenir parties à la Conven 
tion sans discrimination ni restriction 
aucune.

Le Gouvernement de l'Union so 
viétique juge également nécessaire de 
déclarer que les dispositions de l'arti 
cle 2 (paragraphe 3) et de l'article 20 
relatives à l'extension, par les Parties 
contractantes, de l'application de la 
Convention aux territoires dont 
celles-ci assurent les relations interna 
tionales sont incompatibles avec la 
Déclaration de l'Assemblée générale 
des Nations Unies sur l'octroi de l'in 
dépendance aux pays et aux peuples 
coloniaux [résolution 1514 (XV) du 
14 décembre I960].

1 Translation supplied by the International Mari 
time Organization.

1 Traduction fournie par l'Organisation maritime 
internationale.
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION — TRADUCTION RUSSE OFFICIELLE]
KOHBEHqua no OBMEpy

1969

ycranoBHTb e,miHoo6pa3Hwe npHHnjrabi H npaBHJia 
BMCCTHMOCTH cyaoB, coBepiiiaKHUHX MexmynapoflHwe peâcw;

Cwraa, HTO jiyniiiHM CHOCOÔOM jajix flOCTHaceima axofi UCJIH aBjiae-rca 
KOHBCHUHH;

Cnuunb» 1. OfimEE OEflSATEJlbCTBO OO KOHBEHUHH

BHTejibCTBa oôssyiorc» ocymecrBJiaTb nojiO3KC- 
HHH Hacroameft KOHBCHUHH H ee npHjtoxeuHft, Koropue COCTBBJIHIOT neorte- 
MJieMyio nacTb HacToameft KOHBCHUHH. BcaKaa ccbiJiKa Ha nacroamyio KOH- 
BCHI^HK) osnanaeT ofliiospeMemio ccwjiKy na 3TH npnjio»ceHHîi.

Cmarnbx 2. OnPEAEJIEHHfl
Rnx. uejiefi HacroHineH KOHBCHUHH, eoira cneimajibHO ne npeziycMOTpeHo 

HHoe:
1) «IlpaBHjia» o3HaHaK>T ITpaBHjia, npHjioxceHHwe K HacToameii KOH-

BCHUHH.

2) «AflMHHHcrpauHH» osHanaer npaBHrejibCTBO rocy^apCTsa, no^ (Jma- 
roM KOTOporo njiasaer cyano.

3) «MexcflynapoflHbiH peâc» osHanaer MOpCKOH peiîc H3 crpaHbi, K KOTopoiî 
npHMenaercH nacroamaa KOHBCHUHH, no nopra 3a npe^ejiaMH 3ToS crpanu 
Hjm Hao6opoT. Jinx STOH UCJIH Jiio6aa TepparopHa, 3a Me»cnyHapoflHbie 
CHomeHHa Koropoft HBCCT OTBCTCTBeHHocrb ^orosapHBaiomeeca OpaBHTejib-
CTBO HJIH B OTHOIIieHHH KOTOpOH OpraHHSaUHa O6"beflHHeHHbIX HaUHH HBJiaCT-
ca ynpaBjiaromeft Bjiacrbio, paccMaTpHBaerca B Kanecrse OTjtejn>HoS crpamj.

4) «Bajiosaa BMecrHMocTb» osnanaer BejiHHHny Hanoojibiiiero pa3Mepa 
cyflHa, onpe^ejieHHoro B COOTBCTCTBHH c nojioxeHHHMH Hacroameâ KOH-
BCHIIHH.

5) «HHCTaa BMecTHMocTb» o3H3HaeT Be^HHHHy nojiesHoro oôbeMa cyana, 
onpeACJieHHoro B COOTBCTCTBHH c nojioaceHHaMH Hacxoameâ KOHBC^HH.

6) «HOBoe cy^HO» osnanaeT cyAHO, KHJib Koroporo sajioxcen HJIH KOTO- 
poe Haxo^HTca B nofloÔHOH cra^HH nocrpofiKH B «ary JIHÔO noc^e aarbi 
BcrynjieHHa B CHJiy HacToaiuea KOHBCHUHH.

7) «cymecTByiomee cyzuio» osnanaer cyano, Koropoe ne asjiaerca HO-
BblM

8) «AJiHHa» osnanaeT ^jinny, paanyio 96% nojmoH AJIHHW no 
HHH, npoxoflamefi Ha BbicoTe, paBHofi 85% HaHMCHbiueâ reopeTHHecKOH
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BblCOTfal 6opT8, H3MepCHHOH OT BepXHCO KpOMKH KHJia, HJIH OJlUYiy OT
Heft KPOMKH 4>opiHTeBHfl AO OCH Gajuiepa pyna no TOH *e BarepjiHHHH, CCJIH 
3ra AJiHaa 6ojibuie. Ha cyAax, cnpoeKTHposaHHMX c AH<t)4)ePeHTOM> BarepJiH- 
HH«, no KOTopoa H3Mep»eTca AJiHna, AOJixcHa 6biTb napajuiejibna KOHcrpyic-
THBHOH BHTepJlHHHH.

9) «OpraHH3auHH» osHanaer MexcnpaBHrejibCTBeHHyio MOpCKyio KOH- 
cyabTaTHBHyio opraHHaaumo.

Cmambx 3. IlPHMEHEHHE

1) HacroHiua» KoHBemnu npHMCHaerca K cjieayiomHM cyaaM, cosep- 
niaioiiniM MOKAynapOAHbie peiicu:
a) K cyqaM, 3apenncrpHpoBaHHiJM B crpanax, npaBHTe^bcrsa KOTOpux HBJIH- 

IOTCJI ^oroBapHBaromHMHOi IIpaBHTejibCTBaMH;
b) K cyAaM, 3aperncTpHpoBaHHbiM na reppHropHJix, Ha KOTOpwe nacroamasi 

KOHBCHUHH pacnpocTpanena B COOTBCTCTBHH co cratbeH 20;
c) K HcaaperHCTpHpoBaHHbiM cyAaM, njiaBaiomHM noA 4>^aroM rocyAapcrsa, 

npaBHxejibCTBO Koroporo «BJiaeTca JtoroBapHBaiomHMCJi npaBHTCJib-
CTBOM.

2) HacTOHinaa KOHBCHUH» npHMCHHCTCH:
a) K HOBbiM cyAaM;
b) K cymecTByioujHM cyAaM, KOTOpwe noABepraioTCH nepeoSopyAosaHHio

HJIH MOAH4)HK3UHH, KOTOpblC /CuMHHHCTpaUHCH paCCMaTpHBaiOTCH
cymecTBeinio nsMeHaioume HX sajiOByio BMecrnMocrb;

c) K cymecTsyiomHM cyAaM no npocb6e coocrBCHHHKa cyAHa; H
d) KO BCCM cymecTByiomHM cyaaM no HCTeneHHH ABena^uaTH JICT c

BcrynjieHH» B cnjiy Hacroameft KOHBCHUHH. OAHaxo TBKHC cyAa, 33 
HCKJiioHeHHeM ynoMHHyrbix B noAnyHKTax b H c Hacroamero nymcra, 
coxpansrr CBOH npexHHe BMCCTHMOCTH AJI« uejieft npHMeneHHsr K HHM 
cooTBCTCTByiomHx xpeooBaHHH ApyrHx cymecTByionmx MexAynapoAHbix
KOHBeniDiH.

3) BMecTHMOCTb cymecTBjToiioix cyAOB, Ha KOTOpwe HacroHmaa KOH- 
BCHUHH y»ce 6wjia pacnpocrpaHena B COOTBCTCTBHH c noAnynKTOM c nyHKTa 
2 HacTOHiueH crarbH, HC AOJixcna nocne 3Toro onpcAejiaTbca B COOTBCTCTBHH
C TpeOOBaHHHMH, npHMCHSlBniHMHC» AAMHHHCTpainîCH K CyA3M, COBepUia-
K>mHM Me>KAyHapoAHbie pencbi, AO BcrynjienHH B cnjiy HacroameH KOH-
BCHUHH.

CmambH 4. HCKJIIOMEHHH

1) HacToamasi KoHBennHa He npHMCHaeTca:
a) K BoeHHbiM KopaôjiaM; H
b) K cyAaM AJIHHOH Meaee 24 MCTpos (79 4>yroB).

2) HHHTO B HacroameH KOHBCHUHH ne npHMCHHCTca K cynaM, coBepma-
K)mHM njiaBaHHC HCKJIIOHHTejIbHO:
à) no BCJIHKHM osepaM CeaepHOH AMCPHKH H no peKe CBHTOFO JlaBpeHTHH 

B npCACJiax, orpamiHeHHWX aa BOCTOKC npaMoft JIHHHCH, npoBCAeHHOH OT
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Mbica Po3be flo Mwca BecT-IIoHHT na ocrpose AHTHKOCTH, H jjajiee 
npHMOH JiHHHeâ, npOBefleHHOH OT ocrpoBa AHTHKOCTH B cesepHOM nanpa- 
BJICHHH no MepHjjnaHy 63° aanajmoâ AOJITOTU;

6) B KacnHHCKOM Mope; win
c) no peicaM Jla-FIjiaTa, Flapana H ypyrsaH B npejjanax, orpaHHHeHHbix na

BOCTOKC npxMOH jiHHHeâ, npOBCAeHHOH Mcacfly ITyHTa Paca (Ka6o Can
AHTOHHO), ApreHTHHa, H IlyHTa AWIB 3cre, ypyrBaii.

CmambH 5. CJIYMAH HEnPEOmoJiHMOft CMJIH

1) Ha cyAHO, ne no^na^aioiuee no# nojioxceHHn Hacrosmeft KOHBCHUHH
B MOM6HT CBOCrO OTnpaBJICHHfl B KaKOH-JIHÔO pCHC, 3TH nOJIOXeHHfl H6
pacnpocTpaHsroTca B cjiynae jnoôoro ero OTKJIOHCHHH OT Mapmpyra cne^oBa- 
HHfl, ecjiH 3TO oTKjioHeHHe npOH3ouuio BCJieACTBHC HacTynjieHH» Henoroflw 
HJIH jiK>6wx flpyrnx cjiyMaes nenpeoAO^HMoft CHJIU.

2) ITpH npHMeneHHH nojioacemift Hacrojjmett KOHBCHUHH floroBapHBa- 
flpaBHTejibCTBa ^ojiacHw HaaneacauuiM oôpasoM yHHTbiBaTb jiK>6oe 

HJIH saflcpacKy cyana, BbisBaHHbie HacTynjienneM nenoro^bi HJIH 
apyrHM cjiynaeM HenpeoaojiHMOH CHJIM.

CmambH 6. OnPEflEJIEHHE BMECTHMOCTEH

BajioBOH H ^HCTOH BMecTHMOcrefi cy^oB 
. QzmaKo AnMHHHcrpauHJi MOJKCT nopyHHTt

BMeCTHMOCTeH npH3HaHHbIM CK) JIHU3M HJIH OpraHHSaUHHM. B Ka^CAOM CJiy-
nae cooTBCTCTByiomaH AflMHHHcrpauHH necer nojrayio OTBeTCTBCHHocrb aa 

BajioBOH H HHcroft BMecTHMocren cy^os.

CmambH 7. BbmAHA CBHflETEJIbCTBA

1) MeacAynapOAHoe MepHTCJibnoe CBHAerejitcrBO (1969) Bbi^aeTca Ka»c- 
cy^ny, BajioBaa H HHCTaa BMCCTHMOCTH KOTOporo ÔMJIH

B COOTBCTCTBHH C HaCTO«meft

2) TaKoe CBH^eTejibCTBO BbwaeTCK AjJiMHHHcrpaaHeii JIHÔO JIHUOM HJIH 
opraHH3ai^HeH, flOJiacHtiM oôpaaoM ynojiHOMoneHHWMH CK>. B Kaxc^oM cjiy- 
nae AflMHHHcrpai^HH HCCBT nojinyio oTBCTCTBCHHOCTb sa

8. BblflA^A CBHflETEJIbCTBA flPVrHM nPABHTEJIbCTBAM

1) ^oroaapHBaiomeecji npaBHT&nbCTBO MOJKCT no npocbôe «pyroro 
^oroBapHEaiomerocH IlpaBHTejibCTBa onpeaejiHTb BajiOByio H HHCTyio BMCC-
THMOCTH CyAH3 H BblflaTb HJIH ynOJIHOMOHHTb Bbl^aTb 3TOMy CyflHy
napoOToe MepHTCjibHoe CBHfleTejibCTBO (1969) B COOTBCTCTBHH c
KOHBCHUHCH.

2) Konna CBH^eTejibCTBa H KOIIHSI pacneTOB BMCCTHMOCTCH cyflna 
MO5KHO cKOpee nepej^aioTCH npaBHTCJibcrBy, OT KOTOporo HCxo^HJia 
npocb6a.

Vol. 1291, 1-21264



72 _____ United Nations — TVe«ty Series • Nation» Unie» — Recueil tes TVaité» 1982

3) BbwaHHoe TBKHM oopasoM cBHAeTeJibCTBO AOJDKHO coAepacaTb sannct 
o TOM, HTO OHO BbwaHO no npocboe npaBHTejibCTBa rocyAapcTBa, HOA 4)JiaroM 
KOToporo miasacT HJIH 6yaeT luiasaTb cyano. OHO HMCCT Taxyio JKC cony 
H npH3HaeTca HapaBHe co cBHAerejibcrBOM, BbiAaHHHM Ha ocnoBaHHH craTbH 7.

4) MexcAynapOAHoe MepHtrejibHoe CBHAerejibCTBO (1969) HC AOJIHCHO BW- 
AasaTbca cyAHy, KOTOpoe njiafiacT HOA 4>JiaroM rocynapcrBa, npaBHTCJibCTBO 
KOToporo HC HBJIHCTCH ^oroBapHBaioiuHMca

CmambH 9. OOPMA CBHflETEIIbCTBA

1) CBHflerejibCTBo cocraBjiaerca na rocyjJtapCTBenHOM SSMKC HJIH 
Kax Bbwaioinett HX crpaHbi. ECJIH HcnojibsyeMbift «UK He SIBJIHCTC» an-
FJIHHCKHM HJIH (])paHUy3CKHM, TO TCKCT CBHflCTCJIbCTBa AOJDKCH
nepeBoa Ha OAHH H3 STHX «3biKOB.

2) OopMa CBHflerejibCTBa flojiacna cooTBercrBOBaTb oopasuy,
HOMy B npHJIOJKCHHH II,

Cmamba 10. AHHVJIHPOBAHHE CBMAETEJIbCTB

1) 3a HCKjHOHCHHeM cjiynaes, npeflycMorpeHHbix B IIpaBHjiax, 
poflHoe MepHTCJibHoe CBHACTejibCTBO (1969) yrpaHHBaeT cnjiy H
CH AAMHHHCTpaUHCH, CCJIH HMCJ1H MCCTO TaKHC HSMCHCHHa B yCTpOHCTBC,
KOHCTpyxuHH, o6-bCMe, HcnojibsosaHHH noMemcHHH, OOIUCM MHCJie naccaxcH- 
poB, paspeineHHOM K nepeaosKc na cyane B COOTBBTCTBHH c naccaacnpcKHM

Ha3HaH6HHOH rpysoBOH MapKe HJIH paspeiiieHHOH 
KOTOpbie npHBOAHT K yBejiHHemno Bajiosott BMCCTHMOCTH HJIH 

BMCCTHMOCTH
2) CBHACTejibcTBO, BbwaHHoe cyAHy AAMHHHCTpai^HCH, yrpaHHBaeT CH- 

jiy npH nepe^ane STOFO cy^na noa <J«iar apyroro rocyjoiapcrBa, sa HCKJUOHCHH- 
CM cjiynaa, npeAycMOTpenHoro B nymcTe 3 HacToamen craTbH.

3) IIpH nepejjane cyana HOA 4>jiar Apyroro rocyAapcTBa, npasHTCJibCTBo 
KOToporo asjiaeTca .ZtoroBapHBaromHMCK IlpaBHTejibCTBOM, MeacAynapOA- 
HOC MepHTCJibHoe CBHACTejibCTBo (1969) npoAOjraeaeT ocraBaTbca B CHJIC 
B TCHCHHe ne 6ojiee Tpex Mecau,CB HJIH AO TCX nop, noKa 
BMCCTO Hero He Bbwacr Apyroe MexcAynapoAHoe MepHTejibHoe 
BO (1969), B sasHCHMOCTH OT Toro, MTO HacTynHT paHbiue. 
ca IlpaBHTejibCTBO rocyAapcTBa, HOA ^-"aroM KOToporo cyAHO njiasajio AO 
nepCAanH, AOJIECHO KaK MOSCHO CKOpee nocjie nepeAann HanpaBHTb AAMHHH- 
crpauHH KOHHIO cBHACTejibCTBa, HaxoAHBuieroca Ha cyAHe B MOMCHT nepeAa-
HH, H KODHK) COOTBCTCTByiOmHX paCHCTOB BMeCTHMOCTCH.

CmambH 11. IlPH3HAHHE CBHflETEJlbCTBA

BbiAaHHoe no ynojiHOMoimo floroBapHBaiomeroca
IIpaBHTeJIbCTBa B COOTBCTCTBHH C HaCTOHIUCH KOHBeHUHCH, npHSHaCTC» Apy-
FHMH floroBapHBaroiuHMHca FIpaBHTejibCTBaMH H paccMaTpHBaeTca AJI* BCCX 
lïejieS, npeAycMOTpcHHbix Hacroamen KoHBCHimeH, KaK HMeiomee Taxyro >Ke 
CHjry, KaK H cBHAeTejibCTBa, Bbmannbie HMH caMHMH,
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Cmambx 12. IlPOBEPKA
1) CyflHO, miaBaiomee HOA «JwraroM rocy^apcrsa, npaBHrejitcTBo KOTO- 

poro flBjiaerca ,Q,oroBapHBaiomHMca FIpaBHTejibCTBOM, noAnexarr B noprax 
apyrnx /],oroBapHBaK)iimxca IIpaBHTejibCTB nposepice, ocymecTBJiaeMOH
AOJIXHOCTHblMH JIHU,aMH, AOJUKHblM OÔpaSOM ynOJIHOMOHCHHblMH 3THMH Ilpa-
BHTCJibCTBaMH. Taicas nposepKa orpaHHHHBaerca ycraHOBJieHHCM roro, HTO:
a) cyzmo HMeer aeHCTBHTejibHoe MeaytynapOOToe MepHrejibHoe 

CTBO (1969); H
b) rjiaBHbie xapaKrepncTHKH cyOTa coorBercrsyiOT aanHWM aroro

2) OcymecTBJieHHe Taxoâ npoBepKH HH B KOCM cny^ae ne 
K aa^epacKe cy^na.

3) ECJIH B pesyjibTaTe nposepKH BbiaBJiaercji, HTO rjiaBHbie xapaxTepHc- 
THKH cy^aa OTJiHiaioTCH UT flaHHbix McayiyHapoflHoro MepnTejibHoro CBHfle-
TCJltCTBa (1969) T3K, HTO 3TO npHBOAHT K yBCJIHHeHHK) B3JTOBOH BMCCTHMOCTH 
HJIH HHCTOH BMCCTHMOCTH CyflH3, TO OÔ 3TOM HesaMeflJIHTCJIbHO
CTCH npaBHTCJibcTBO rocy^apcTBa, non 4>JiaroM KOToporo njiasaeT 

CmambH 13. IlPEHMymECTBA
, HC HMeiomee aeficrBHTCJibHoro cBHfleTejibcrBa, Bbiflannoro B co-

OTBCTCTBHH C HaCTOaiIjeH KOHBCHUHeH, HC MO3KCT npCTCHflOBaTb H3
mecrsa, npeflOcraBJiaeMwe KOBBCHUMCH.

14. riPEAti^yiaHE floroBOPti, KOHBEHI^HH H
1) Bee flpyrne aoroBopw, KOHBCHUHH H corjiauieHHa no BonpocaM 06- 

Mepa, fleficTByiomHe B nacToamee Bpevia Me»my npaBHTejibCTBaMH-ynacT- 
HHKaMH nacToameii KOHBCHUHH, npoAOJKKaioT cx>xpanaTb nojinyio cnjiy B TC-
HCHHC CpOK3 HX flCHCTBHfl B OTHOUieHHH:
a) cyAOB, K KOTopwM Hacroamaa KOHBCHUHS ne npHMenaeTca; H 
b ) cyflOB, K KOTOPWM nacroamaa KOHBCHUHH npHMenaeTca, HO no sonpocaM, 

KOTOpwe B HCH cnenjiajibHo ne npeflycMOTpenw.
2) OmnaKO B TOH Mepe, B KaKOH TaKne aorosopbi, KOHBCHUHH HJIH 

corjianieHHa npoTHBopenaT nojioJKCHHaM Hacroameft KOHBCHUHH, npenMyme- 
CHJiy HMCIOT nojioaceHHa HacToameii KOHBCHII;HH.

Cmambfl 15. HAOPABJIEHHE HH$OPMAI|HH

FTpaBHTejibcrBa oôasyioTca nanpaBJiaTb H nepeaa-
na xpaneHHe 

a) flocTaTOHHoe KOJIHHCCTBO oôpaaiïOB cBHflCTejibCTB, BbiflaBaeMMX HMH na
OCHOBaHHH nOJIOJKCHHH HaCTOHIUCH KOHBCHUHH, AJIH paCCblJIKH

b) TCKCTbl 3aKOHOB, «CKpeTOB, npHK33OB, npaBHJI H flpyrHX
H3A3HHWX HMH HO paSJIHHHWM BOHpOCaM, BXO^amHM B c4>Cpy npHMCHC-
HHa HacToamefi KOHBCHUHH; H
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c) cnncoK HenpaBHTejitCTBCHHwx opramnamiH, KOTOpbie ynojraoMOieHbi OT 
HX HM6HH 3aHHM3TbCH BonpocaMH oÔMepa cyflOB, pjix paccbuiKH

CmambH 16. IlQDinHCAHHE, ITPHHflTHE H nPHCOEflHHEHHE

1) HacTonman KOHBCHUHS ocraerca OTKPUTOH juin noonHcainui B TCHC- 
HHC mecTH MccsneB naHHHaa c 23 HIOHH 1969 roaa H sareM 6yjjer OTKpura 
ans npHcoeflHHCHHa. npaBHnrejitcrBa rocynapcrB — HJICHOB OpramoauHH 
O6i>eAHHeHHbix Haïuift, jiioôoro H3 ce cneiiHajnoHpoBaHHbix ynpexAeHHH, 
MeamyHapoflHoro arcHTcrsa no aroMHoa anepniH HJIH ynacTHHKH CTaryra 
MeacflyHapoflHoro Cyaa Moryr craTb ynacTHHKaMH KOHBCHUHH nyreM:
a) nofliracaHHH 6es orosopKH o npHHXTHH;
b) noflnHcaHHa c oroBopKoft o IIPHHXTHH c nocnejîyiomHM npHHHTHCM; HJIH
C) npHCOeOTHCHHSl.

2) ripHHHTHe HJIH npHcoeflHHCHHe ocymecTB^KCTCH nyreM c^a^H na xpa- 
HCHne «OKyMCHTa o npHHHTHH HJIH npHCOCAHHeHHH OpraHHsauHH, KOTOpaa 
HH(J)opMHpyeT BCC npaBHTejibcrsa, no^nHcaBiiiHe Hacronmyio KOHBCHIIHK) 
HJIH npHCoeAHHHBuiHeca K HCH, o KaxmoM HOBOM npHHHTHH HJIH npHCoe^HHe- 
HHH H o flare cflaMH na xpanenne cooTBercrByiomero flORyMenra. Oprannaa- 

HpyeT raK»ce BCC npaBHrejn>CTBa, y*e noanHcaBnine KOHBCH- 
, o JIÏOÔOM noflrracaHHH, KOTopoe 6y«eT ocymecrBjieno B Teienne UICCTH 

naHHHaa c 23 HIOHH 1969 rozia.

CmambH 17. BCTVnJIEHHE B CHJ1V
1) HacTOHinan KoHBeHUHH BcrynaeT B CHJiy no HcreHCHHH 

HeTbipex MCCHUCB c flaTw, na KOTopyio ne Menée ABa/waTH HHTH 
rocynapCTB, oômnâ roproBbiô <})JIOT KOTOPMX cocraBJiHCT ne Menée
CHTH nHTH npOUCHTOB BajIOBOH BMCCTHMOCTH MHpOBOFO TOprOBOFO
noflnHuiyr ee 6e3 oroBopKH o npnnflTHH JIHÔO cflajjyr na xpanenne
TW O npHHHTHH HJIH npHCOCflHHeHHH B COOTBCTCTBHH CO CTaTtCH 1 6. OpraHH-

npOHH(})opMHpyeT see npaBHTCjibCTBa, no^nHcasuiHe nacroHmyio KOH- 
HJIH npncoeOTHHBUfflecH K neft, o «are ee BcrynjieHHH B CHjiy.

2) fljiH npaBHTejitcTB, CAaBQiHx na xpanenne ^OKyMenTW o npHHHTHH 
nacTonmeH KOHBCHUHH HJIH o npHcoeflHHeHHH K HCH B Tenenne ABafluarn 
Hcrbipex MCCHiteB, ynoMHHyrbix B nymcTe 1 HacroameH craTtH, npHHHTHe HJIH 
npHcoeAHHCHHe npnoopexaeT cnjiy c aarw BcrynjieHHa B cnjiy HacTOHmefi
KOHBCHUHH HJIH HO HCTCHeHHH TpCX MCCHUCB C flaxbl CflaHH Ha XpaHCHHC 

O npHHHTHH HJIH npHCOeflHHCHHH, CMOTpH HO TOMy, HTO H3CTynHT

3) JIjix npaBHTejibCTB, caaBuiHX na xpanenne floxyMenT o npHHHTHH 
KOHBCHUHH HJIH o npHcoeflHHemiH K neô nocjie flaTbi ee Bcrynjie-

HHH B CHJiy, KOHBBHUHH BCTynaCT B CHJiy HO HCTCHeHHH TpCX MCCHU6B C flaTbl
cflanH na xpaHCHHe TaKoro aoicyMeHra.

4) nocjie AaTbi, na KOTOpyio see Mepw, neoôxoAHMbie un* BcrynjienHH 
B CHjiy nonpaBKH K Hacronmeft KOHBCHUHH, Gyayr BMnojiHCHu HJIH BCC 
neo6xoAHMbie npHHHTHH CHHTaioTCH nojiynenHbiMH B COOTBCTCTBHH c nyHK-
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TOM 2b craxbH 18 B cnynae nonpasKH nyreM e&HHorjiacHoro npHHsraa, 
jnoôoH cAaHHbift na xpaHenne AOKyMeer o npHnarini HJIH
CHHTaCTC» OTHOCaiIQIMCa K KOHBCHUHH C 3TOH

Cmambx 18. IlonPABKH

1) B Hacroamyio KOHBCHUHIO Moryr 6brn> BHCCCHIJ nonpaeKH no 
jioxcemno jnoôoro ,D[oroBapHBaK>meroca IIpaBHTejibCTBa nocpeacrsoM JIK>- 
6ofi H3 npone^yp, yicasaHHbix B Hacroameft craTbe.

2) ITonpaBKa nyreM e^HHorjiacHoro npHBWTHa:
a) Ho npocbôe ^oroBapHBaiomeroca IIpaBHTejibcrBa npeAnaraeMax HM no- 

npasxa K Hacroamefi KOHBCHUHH nanpaBJiaerca OpraHHsauneft BCCM JJ,o- 
roBapHBaiomHMca IIpaBHTejibCTBaM ana paccMorpenna c uejn>K> CJIHHO- 
rjiacHoro npHHarna.

b) Taxaa nonpaBKa scrynaeT B cnjiy no HcreieHHH flsenajmaTH Mecaues 
c jjaTu ee npHHHTHH BCCMH /(oroBapHBaioiuHMHCfl IIpaBHTeJibCTBaMH, 
ecjiH HCT floroBopeHHOCTH o 6ojiee panneft Aare ee BcrynjieHHH B cnjiy. 
^orosapHBaiomeecH IIpaBHTejibCTBO CHHTaercs npHHasiiiHM nonpaBKy, 
ecjiH OHO ne cooGmar Oprannsaunn o ee npHHHTHH HJIH OTKJIOHCHHH 
B TCHeHHe ABaflwaiH nerbipex MCCHUCB c aaTw nepBOHaïajibHOH paccwjiKH 
OpraHHsauHeft nonpaBKH.

3) FIonpaBKa nocjie paccMOTpenHH B OpraHH3auHa:
a) Ho npoctôe floroBapHBaiomeroca IlpaBHTejibCTBa npeanaraeMaa HM no- 

npaBKa K nacToameH KOHBCHUHH paccMaTpHBaexca B OpraHHsauHH. Ta- 
Kaa nonpaBKa, CCJIH ona ofloôpena KOMHTCTOM no ôeaonacnocTH na Mope 
OpraHH3auHH ôojibiiiHHCTBOM B ABC TpeTH npHcyTCTByioiinix H ynacrsy- 
IOIUHX B rojiocoBaHHH, HanpaBjiaeTca BCCM HjienaM OpraïuoaiiHH H BCCM 
^oroBapHBaiomHMCH IlpaBHTejibCTBaM ne Menée HCM aa uiecTb MecaueB 
RO ee paccMOTpeHHH AccaM6jieeft OpranHsauHH.

b) IIonpaBKa, ecjiH ona o^oôpena AccaMÔJieefi 6o^buiHHCTBOM B «se Tpem 
npncyrcTByiomHx H ynacrByiomHx B mnocoBamni, HanpaBjiaerca Op- 
raHHsauHCH BCCM JEJoroBapHBaiomHMCfl IlpaBHTejibCTBaM ana

c) TaKaa nonpaBKa BcrynaeT B cnjiy no HcrenenHH «BenaauaTH 
c ASTM ee npHHaTHa «syMa TpeTaMH florosapHBaiomHxca 
HonpaBKa acrynaeT B cnjiy B OTHOUICHHH BCCX
IIpaBHTejIbCTB 33 HCKJHOHCHHCM T6X, KOTOpblC £O 66 BCTynjICHHa B CHJiy
cflejiajiH saaBjieHHe, HTO OHH ne npHHHMaioT ary nonpaBKy.

d) IIpH oflo6pCHHH nonpaBKH AccaMÔJiea Moacer ôojibuiHHCTBOM B 
TPCTH npHcyrcTByiomnx H ynacrByiomHX B rojiocoBaHHH, BKjnonaa 
xpeTH npasHTejibCTB, npeacraBJieHHbix B KOMHTCTC no 6e3onacnocTH na 
Mope H npHcyrcTByiomHx H yHacrsyiou^HX B ro^ocoBaiiHH na AccaM6jiee, 
npe/uio»cHTb nocranoBHTb, MTO nonpaBKa HMCCT TaKoe sa^Hoe snanenHe, 
HTO jiioôoe JÇoroBapHBaionteeca FIpaBHTejibCTBo, caejiaBiuee saaBjienne 
corjiacno noanyHKTy c H ne npHHasuiee nonpasKy B TenenHe flBenaauaTH 
MecaueB nocjie ee BCTyruienna B cnjiy, no HcreieHHH 3Toro nepnoAa 
nepecracT 6wTb ynacTHHKOM nacToamew KOHBCHUHH. TaKoe nocraHOBjie- 
HHe nojyieacHT npeaBapHTejibHOMy oAoGpeHHK) jjpyMx TpeTaMH ^oroBa- 
pHBaionnixca ITpaBHTeJibCTB.
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e) HHMTO B HacroameM nymnre HC npemnrcTByer ^oroaapHBaiomeMycH Flpa- 
BHTejibCTBy, HaiaBiiieMy npoueaypy BHeceHHa nonpaBKH B Hacroamyio 
KOHBCHUHIO corjiacHO aroMy nymcry, B jno6oe apeMa H36pa-n> apyryio 
npon.e,nypy, KOTopyro OHO COHTCT xejiaTCJibHoft, B COOTBCTCTBHH c nymc- 
raMH 2 HJIH 4, HacrosiueH

4) IlonpaBKa nyreM cosbrea
a) IIo npocb6e JJoroBapHBaiomeroca IIpaBHTejibCTBa, noaaepxcaHHofi ne 

Menée HCM OAHOH rpeTbio AoroBapHsafoiuHxca FIpaBHTejibCTB, Oprami- 
sainia coswaaer KOH^PCHUHK) npaBHTejibcrs Ana paccMorpeHHH nonpa- 
BOK K Hacroameft KOHBCHUHH.

b) Kaaman nonpasxa, ofloôpennaji TEKOH KOH^tepeHunea GOJIBIUHHCTBOM 
B ffBC rpeTH npHcyrcTByiomHX H ynacrByiomHx B rojiocoBaHHH florosapH- 
BEKHUHXCH npaBHTenbCTB, HanpaBJweTC» OpraHH3auneH BCCM florosapH- 
BaromHMca IIpaBHTeJibCTBaM juin npHH»Tna.

c) TaKa» nonpaBKa BcrynaeT B cnjiy no HcreHeHim ABenafluaTH MecaijeB
C OTTW ee npHHHTHH flByMH TpCTHMH ^OFOBapHBaKtmUXCH npaBHTCJIbCTB.
IIonpaBKa scrynaeT B CHJiy B OTHOIIICHKH BCCX ^oroBapHBaioiUHxca
ITpaBHTeJIbCTB 33 HCKJHOHCHHeM TCX, KOTOpblC RO CC BCTynjICHHH B CHJiy
CACJiajiH saaBjienne o TOM, HTO OHH ne npHHHM3K)T 3Ty nonpaBKy.

d) IIpH OAOOpCHHH nonpaBKH KOH(})epeHUHSI, CO3BaHHaH B COOTBCTCTBHH
c noflnyHKTOM a nacroamero nyHKra, MOHCCT ôojibuiHHCTBOM B «Be TpexM 
npHcyTcrsyroiuHx H ynacrByiomHx B rojiocosanHH nocranoBHTb, HTO 
nonpaBKa HMÔCT TaKoe Ba>KHoe SHanenHe, HTO jnoÔoe ^orosapHBaiomeecH 
rtpaBHTejibCTBO, czxejiaBiiiee saaBjienne corjiacno no^nynKTy c Hacroame- 
ro nyHKTa H ne npimasmee nonpasKy B TenenHe «BeHa^uaTH MecaneB 
nocjie ee BcryiuieHHa B CHJiy, no HCTenenHH STOFO nepnoaa nepecraeT 
6biTb ynacTHHKOM Hacroamefi KOHBCHUHH.

5) Opramreaima HH^opMHpyeT BCC ^oroBapnBaiomneca FlpaBHTejibCTBa 
o nonpaBKax, BcrynaiomHx B CHJiy coMacHO Hacroameft craTbe, H o flaTe 
BcrynjieHHa B CHJiy Kaxmofi H3 TaKHx nonpasoK.

6) JIioGoe npHHHTHe HJIH 3aHBJieHHe, cflejiaHHoe cornacHO Hacroameft 
craTbe, ocymecTBjiaerca nyreM CASHH na xpanenne cooTsercTsyiomero flOKy- 
Menra OpraHHsauHH, KOTOpaa nssemaeT see ^[oroBapHBaiomHeca FIpaBH- 

o nojiyneHHH TaKoro

CmambH 19.
1) HacTOHmaa KoHBCHimH MOMCCT ÔMTB aeHOHCHpoBana JIIOÔWM floro- 

sapHBaiomHMca FIpaBHTejibCTBOM B jiioooe BPCM» no HCTeneHHH naTH JICT 
c aarbi BcrynjieHHa B cnjiy KOHBCHUHH mix STOFO npasHTejibCTBa.

2) ^eaoHcauna ocyiuecTBJiaeTCH nyTCM caaHH na xpaneHHC cooTBeTCTBy- 
loniero AOKyMenra OpraeHsauHH, KOTOpaa HH(J)opMHpyeT BCC 

npaBHTejibCTsa o JIIOÔOH TaKofi ACHOHcauHH H o

3) ^enoHcai^Ha scrynaer B cnjiy no HcrenenHH OAHOFO roja,a c 
nojiyneHHa OprannsauneB; AOKyMeim o ACHOHcauHH HJIH no HCTCHCHKH 
TaKoro oojiee npoAOJixHTCJibnoro nepHOAa, KOTOPWH MOJKCT 6biTb
B T3KOM
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Cmamba 20. TEPPHTOPHH

1) a) Opramnauna Oô-be/mneHHbix Haimâ B cjiynaax, Koraa oaa HB- 
jiaeTca ynpaBjiHiomeft Bjiacrbio B OTHOUICHHH Kaxofl-jraeo reppHTOpHH, 
HJIH jnoôoe floroBapHBaiomeeca npasHTejibcrBO, Hecyin.ee OTBercrBeHHocrt 
3a MescAynapoOTHe CHomera» Kaxoft-JiHÔo reppHTopHH, AOJMCHW xaK MOSKHO 
CKOpee nposecTH KOHcyjnvrauHH c BJiacraMH T3KOH reppHTOpHH HJIH npnaaTb 
TaKHe apyrne Mepw, KOTopbie Moryr OKaaaTbca noAXOAaiiuiMH, HTOÔU 
pacnpocrpaHHTb HacrojuuyK) KOHBCHUHIO aa Taxyio reppHTOpmo, H Moryr 
B jiioôoe Bpevtfl nyreM iracbMCHHoro H3BemeHHa OprannsauHH saflBHit 
o TOM, ITO Hacroamaa KOHBCHUHJI pacnpocrpanHerca na raKyio reppu-
TOpHK).

èj Hacroamaji KCHSCHIUOI pacnpocrpaHaercji na reppuropHio, HassaH- 
nyio B H3BemeHHH, c aaTbi ero nojiyHCHHa RJIH c Taxott «pyroâ «arw, xoropaa 
MO3KCT 6biTb yKasaaa B HSBeweHHH.

2) a) OpraHHsauH» O6i>eflHHeHHbix Haunfi HJIH floroBapnBaiomeeca 
Koropbie cflejiajm saaBjieHHe corjiacno nynKry 1 a nacro- 

crarbH, Moryr B jnoôoe BpeMs no HcrenenHH IIHTH JICT c aarw, 
èbijia yKasainibiM oôpaaoM pacnpocxpanena na KaKyio 

TeppHTopHK), nyreM HanpasjieHHs OpraHHsauHH nHCbMCHHoro 
3anBHTb o TOM, HTO HacTOHmaH KoHBCHUHH npeKpamaeT pacnpocrpaHHTbca 
na TeppHTopHK), HasBaHHyro B yBeflOMjieHHH.

b) Hacroamaa KOHBCHI^IH npeKpamacT pacnpocrpaHHTbCH na ynoMHiiy-
TyK) B H3BCmeHHH TCppHTOpHK) HO HCTCHeHHH O^HOrO TOfla C flaTbl HOJiyHCHHa

Taicoro yBeAOMjieHHH HJIH no HCTeneHHH raicoro ôojiee npo- 
nepnofla, KOTOpwo MOJKCT 6wrb yKaaan B 3TOM

3) OpraHHsauHH HH4)opMHpyeT BCC ^orosapHBaionmecH IlpaBHTejibCTBa 
o pacnpocrpaHeHHH HacrosmeH KoHBera;HH na KaKHe-JiHÔo TeppnTopHH cor- 
jiacHO nyHKry 1 Hacroameô crarbH, H o npeKpamcHHH jiioôoro Taicoro 
pacnpocTpaHCHHH corjiacno nyHKry 2 3Toô craTbH, yKaswaaa B Ka*aoM 
cjiynae flary, nanHHaa c Koxopoô nacroamaa KOHBCHUHH pacnpocxpanaeTca 
HJIH npeKpamaeT pacnpocrpaHsrrbcsi Ha reppHropHH.

CmambH 21. CflA^A HA XPAHEHHE H

1) HacToamaa KOHBCHIIH» c^aerca na xpaneHHe OpraHHsauHH, H lène- 
ceKperapb Oprannsaunn HanpaBjiaer ee saBepenHbie KOHHH BCCM 

npaBHTejibCTBaM, noanncaBuiHM KOHBCHUHIO, a TaKHce BCCM npaBHrejibCT-
BaM, npHCOeAHHHBUIHMCa K HCH.

2) KaK TOJibKO Hacroamaa KOHBCHUHH scrynHT B CHjiy, 
ceKpexapb OpraHHsaimH nepe^acr ee TCKCT CeKperapnaTy 
O6i>eflHHeHHbix Hainrâ nnx peracTpaiiHH H onyGjiHKosaHHa B COOTBCTCTBHH 
co CraTbea 102 YcraBa OpraHnsauHH OG-beflHHCHHbix HauHH.

CmambH 22. -flSblKH
HacToamaa KOHBCHI^HJI cocraBjieHa B OAHOM 3K3eMnji«pe Ha anr- 

JIHHCKOM H 4>paHuy3CKOM H3biKax, npHHCM o6a TCKcra asjiaioTca paano
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O4>HUHajibHbie nepesoAM na HcnancKHH H pyccKHH 
noflroroBjieHW H c^anu na xpaneHHe BMCCTC c

OpHTHHajIOM.

B VAOCTOBEPEHME HEPO HHacenoflnHcaBiiiHecJi ', AOJCKHUM oôpaaoM Ha
TO ynOJIHOMOHCHHbie CBOHMH COOTBCTCTByiOmHMH npHBHTCJIbCTBaMH, IKWIH-

Hacroamyio KOHBCHLIHIO. 
CoBEPOEHO B JIoHflOHe «sawaTL TpeTbero HIOHJI 1969

nPHJIOaCEHHEI

I1PABHJIA OnPEAEJÏEHHfl BAJIOBOfi H ^HCTOft BMECTHMOCTH
CVflOB

npaeuAo 1. OBiqME noJio^cEHHA
1) BMCCTHMOCn. CyflH3 COCTOHT H3 BaJIOBOfi BMCCTHMOCTH H HHCTOÔ BM6C- 

THMOCTH.

2) BajioBa» BMCCTHMOCTI, H HHcraa BMCcncMOcrb onpe^ejiaioTCJi B COOTBCTCTBHH 
c nojioaceHHXMH HacroamHx ITpaBiui.

3) BajioBaa BMCCTHMOCTII H HHcraa BMecinMocrb HOBMX THROB cyaos, win
KOTOptIX B CHJiy HX KOHCTpyKTHBIUJX OCOGeHHOCTCtt npHMCHCHHe HaCTOflUXHX ITpaBHJI
HeBO3MO*HO HUH HeuejiecooSpasHO, onpeflejunoTca no ycMorpenino AflMHHHCTpa- 
mra. B 3TOM cjiynae AAMHHHcrpauHsi aojixHa cooGmn-n. OprannsaïuiH ncapoômie 
aaHHue o npHMCHJieMOM MCTO^C onpeflejieHHa BMCCTHMOCTH an* HH(}>opMannH Roro-
BapHBaiOlUHXCfl IIpaBHTeJIkCTB.

UpaeuAO 2. OnpEflEnEHHE TEPMHHOB, HPHMEHAEMUX B npHJioxcEHH^x
1) Bepxnnn ncuiyôa

Bepxmifl najiyôa ecrb caMaa Bepxnaa nenpeptiBHaa najiyôa, noABepxceanaa BOS- 
Mopa H noroflw, HMeromaa nocroanmae HenpoHHuacMue npH Bos^eâcrBHH 

Mopa saKpbiTHii BCCX OTsepcTHÔ na OTKpurux ee nacrax H HHJKC Koropott ace
OTBCpCTHS B 6opT3X Cy^Ha CHa6aCCHLI nOCTOXHHUMH q>CaCTBaMH flJia BOflOHCnpOHH-
uaeMoro saKpMTH». Ha cyaax, y KOTOpux Bepxnaa najiyôa HMCCT ycryn, sa sepxmoro 
najiyGy npHHHMaeTC» caMaa HHXOUUI JIHHHX oncpuroâ najiySti H ee npoaojiacemie 
napajuiejibHO BCpxHeft nacTH najiyôbi.
2) TeopemuvecKax ewcoma ôopma

a) TeopeTHHecicaa BticoTa 6opra ecib paccroanHe no BepxHKajm, HSMepeHHoe OT 
xpoMKH ropH3OHTajitHoro KHJIX flo HHacHeK KPOMKH BepxHeft najiyGw y 6op-

T3. Ha flepCBSHHtlX H KOMnO3HTtOJX Cy^aX 3TO paCCTOXHHe HSMCpaCTCa OT HHXCHefi
rpoMKH umynra B icône. ECJIH AHHiue Ha cepeflHHe ^JIHHBI cyzma HMCCT Borayryio 
4>opMy HJIH ecjiH HMcioxca yrojimeHHue ninyHTOBtie noacta, TO CTO paccroanne 
HSMCpaeTca OT TOHKH nepeceneHHa npoflOJWKCHHoiS HJIOCKOH nacTH flHHma c SOKOBOH
nOBCpXHOCTbK) KHJl».

b) Ha cyaax, HMCWIUHX aaKpyr^cHHoe COCOTHCHHC najiy6w c 6opTOM, TeopeTH- 
qecKaa Bucoxa 6opTa flojiacna H3Mepaxtca 40 TOIKH nepeceneHHa npoflOJDKCHHKix
TCOpeTHHeCKHX JIHHHH na^yÔM H ÔOpTOBOH OGUIHBKH, KaK CCJIH 6bl 3TO COCflHHeHHC
HMCJIO yrjiosyio

1 rioanHCH onymeau. 
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c) ECJIH Bepxnaa najiyôa HMCCT ycryn H BOSBbimeHHaa nacri. naJiyGbi npocrapa-
CTC* H3fl TOHKOft H3MepeHH8 TeOpeTHHeCKOË BWCOTW ÔOpTa, TO TCOpeTHieCKaa BblCOTa
ôopra flOJDKHa HSMepaTbca 40 ycjioBHoft JIHHHH, aBJiaromeHca npo/joJiaceHHeM 

napajuiejibHO BO3BiuueHHOâ IECTH.
3) niupuna

ninpHHa cert HaH6ojibiiiaa iiiHpHHa cyana, HSMepcHHaa B cepeABHe &JIHHIJ cysaa. 
jjo HapyscHOH KpOMKH nmaHroyTOB Ha cyoax c MeTajuimeacoâ OÔIUHBKOH H no 
napyacHOH noBepxHOCTH Kopnyca aa cyoax c OÔUIHBKOË m ^pyroro MarepHajia.
4) 3oKpbimbie npocmpoHcmea

npocrpaHCTBa ecrb ace npocrpaHcrsa, orpaHHHeHHue KopnycoM cya- 
na, nocToaHHtiMH HJIH pasôopHMMH neperopoflKaMH JIHDO nepe6opxaMH, najiyôaMH
HJIH nOKpblTHSMH, KpOMC UOCTOJIHHWX HJIH nepeHOCHBIX TCHTOB (HaBCCOB). IlepepblBbl
B najiyôe, OTBepcrna B Kopnyce cyaaa, B naJiy6e HJIH noKpbrnra Karoro-jinèo npo- 
crpaHCTBa JIHÔO B neperopoflKax HJIH nepeôopKax npocrpaHCTBa, a raicxe OTcyrcxBHe 
neperopoflKH HJIH nepeGopra He aojuKHW cjiyjttHTb ocHOBamieM
npOCTpEHCTBa H3 HHCJI3 SaKptlTWX npOCTpaHCTB.

5) HcKAfOtaeMbie npocmpancmea
HecMOTpa na nojioaceHHH nyHKTa 4 nacroamero npaBHJia, npocrpaHcrsa, 

Hbie B noAnyHKTax a-e nacroamero nyHKTa, AOJIXCHU cnniaTtca 
npocrpaHCTBaMH H He SOJUKHU BKJUonaTbcx B OÔ-BCM saicpUTtax npocrpancTB; 
ecjiH TaKoe npocrpaHcrso y^oBJieTBOpaeT no KpaHHeft Mepe o^HOMy H3 cjieayiourax 
Tpex ycjiOBHii, OHO flOjnKHO CHHT3Ti>cn saxpuTbiM npocrpaHCTBOM:
— npocrpancTBO o6opyaoBaHO crejuiaxcaMH HJIH flpyrHMH ycrpOHCTBaMH ffjix paa- 

MCIUCHKH rpysa HJIH sanacos;
ciia6»cenu KaKHM-jin6o cpeacTBOM saKpurna;

npe^ycMaTpHBaeT BOSMOXCHOCTB sarpurna xaKHX oTsepcraii:
a) i) ripocTpaHCTBo BHyTpH coopyîKeHH» npoTHB KOHuesoro OTBepCTHH, npo- 

crnpaiomeroca OT najiyGw ao najiyôw (6es yneTa HasecHoro jincra, 
BticoTa KOToporo npeBbiniaeT ne ôojiee HCM: na 25 MM (OAHH flioHM) 
BbicoTy coceanero najiyÔHoro ÔHMca), CCJIH umpHHa 3Toro OTBepcTH» 
paena HJIH 6ojii.uie 90% umpHmj najiy6u no JIHHHH OTOFO OTEepcrna.
3TO nOJIOKCHHC flOJiaCHO npHMCHSTtCa TaKHM OÔpaSOM, HTO6W HCKJQOHHTb
H3 saKptiTtix npocrpaHCTB TOJIBKO TO npocrpancrBO, KOTopoe HaxojHTca
MOitay (JaKTHHCCKHM KOHUCBblM OTBepCTHCM H JniHHeH, npOBCfleHHOH
napajuiejiBHO JIHHHH HJIH HJIOCKOCTH OTBepcnw Ha paccroaHHH OT OT-
BCpCTHH, paBHOM nOJIOBHHC UIHpHHbl najiy6bl no JIHHHH 3TOFO OTBCpCTHH 
(PHC. 1 flOnOJIHCHHH 1).

a) iï) ECJIH nrapHHa npocrpaHCTBa craHOBHTca Menée 90% iiiHpHHM najiyôu 
BCjie^CTBHe KaKHx-jfflôo oco6eHHOCTeô pacnojioxcenHH, KpOMC cyaceHHJi H3-
pyjKHOH oGlUHBKH, TO H3 OÔlCMa SaKpHTBIX npOCTpaHCTB CJieayCT HC- 
KJIIOHHTb TOJIbKO npOCTpaHCTBO, SaKJnOHCHHOe MCJimy JIHHHCH OTBCpCTHa
H napaimejibHOH JIHHHCH, npose^ennon nepes Tonxy, rae iiiHpHHa npo- 
crpaHCTBa B nonepennoM HanpasjienHH cranoBHTca paBHoff HJIH MCHbiueft 
90% uinpHHbi naiiyôbi (pnc. 2, 3, 4 flonojiHCHHa 1).

a) iii) ECJIH asa npocrpancrBa, HCKjnoneHHc OAHOFO HS KOTopwx HJIH OÔOHX 
paspeuiaeTca na ocHosaHHH noanyHirroB a(i) H/HJIH a(ii), pasjjejieHti 
coBepnieHHo OTKPHTMM HHTepsajiOM (HajiHHHe (J)ajibui6opTa HJIH OTKPMTO- 
ro JieepHoro orpaxcfleHH» ne npHHHMaerca BO BHHMaHne), TO Taicoe HC- 
KjnoMCHHe He AOJI5KHO npHMCHarbca, ecjiH HHTepsaji MexAy AByMH npo- 
crpaHCTBaMH Menée nojioBHHbi HaHMCHbiiiefl UIHPHHH najiyôbi B panone 
TaKoro HHTepsajia (pnc. 5 H 6 flonojiHenHa 1).
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b) IIpocTpaHCTBO, OTKptiToe BosaeHCTBHio Mopa H noro.au, noa
IUHM najiyOHbiM HacriuioM, HC HMCK>IIIHM apyroro coeoHHeHHX c napy*- 
HHX cropoH c KopnycoM cyana, KpOMe CTOCK, HeoôxoAHMUx AJU ero 
noaaepxcamui. B raxoM npocrpaHcrec Moryr 6urb ycraHoancHW oncpu- 
TMC jieepHBie orpaameHH» HJIH <|>ajii>iii6opTbi H nasecHoâ JIHCT HJIH nocrafi- 
jiemj CTOHKH no GopTy cyana, npH y&noBHH, HTO paccrojuoie Meayiy 
sepxHcâ KpOMKoâ jicepOB HJIH 4>ajibiii6opTa H HEBCCHUM JIHCTOM HC Menée 
0,75 M (2,5 4>yTa) HJIH oflHofl xpcTH BWCOTM npocrpancrBa, CMorpa no 
TOMy, HTO 6ojn>uie (pHC. 7 AonojraeBHH 1).

c) IlpocTpaHCTBO B coopyjKeHHH, npocrapaiomeMC» OT Gopra ao ôopra, 
pacnojiojKCHHoe HenocpeacTBeHHO B paaone nponiB ooprosbix oTBepcrHH 
BucoTott HC Menée 0,75 M (2,5 4>yra) HJIH OAHOH Tpern BUCOTW coopyace- 
HHfl, CMorpa no TOMy, HTO 6ojn>nie. ECJIH Taxoe coopyxcenne HMCCT orsep-
CTHC TOJIbKO C OflHOFO GopTE, TO HpOCTpaHCTBO, HOflJlOKameC HCKJUOHCKHK) 
H3 OÔ-bCMa 33KptITUX npOCTpaHCTB, flOJEKHO ÔUTb OrpaHHHCHO B CTOpOHy
K aHaMeTpajn>Ho8 EUIOCKOCTH OT oTBepcnts ne Gojiee, HCM nojioBHnoâ 
iirapHHM najiyôw B paâone 3roro oTBepcnui (pnc. 8 Aonojmeniui 1).

d) IlpocTpaHCTBO B coopyxcenHH, pacnoJioxcennoe nenocpeacTBeHHO noa neaa- 
KpMTHM OTBepcTHCM B BbffliejieacameH najiyoe npn ycjioBHH, HTO Taicoe 
OTBepcrae OTKptiTO BosfleHCTBHio noroflu, H npocTpancTBo, HCKjnoHaeMoe 
H3 o6teMa saKpuTux npocrpancTB, orpanHHeno njiomaabio OTsepcrna
(pHC. 9 flOnOJIHCHHH 1).

e) Penecc B orpanHHHBaiomeH nepe6opKe coopyxcenH», OTKPHTWH BO3flefi- 
CTBHK) noroflbi, OTBepCTHe KOTOporo npocTHpaeTCs OT najiyGbi jjo najiyGti, 
Ses qjeacTB saKpuTH» npn ycjioBHH, HTO BHyrpennxx uiHpHna peuecca ne 
6ojibiiie ero IIIHPHHM y Bxcma, a rjiyÔHHa ero BHyrpb coopyxceHHJi ne
6ojlfaUIC flBOHHOH IirapHHbl y BXOfla (pHC. 10 flOnOJlHCHHH 1).

6) UaccaMcup
IlaccaxcHp ecrb BCSKOC JIHUO, KpOMe:

a) KanHTana H HJICHOB 3KHna»:a HJIH apyrax JIHU, pa6oTaK>mHX JIHÔO BbinojinaioiuHX 
na cyane KaKHe-jm6o oôssaHHOCTH, CBasanabie c aesrrejibHOCTbio STOFO cyana; H

b) peÔCHKa B sospacre Menée oanoro roaa.
7) lpy3O6bie npocmpancmea

IpysoBue npocrpancTBa, ynHTbiBaeMbie npn BbiHncjienHH HHcroft BMCCTHMOCTH, 
ecrb saKpbirbie npocrpancrBa, npHcnocooJiennbie wm nepeBO3KH rpysa, KOTopbifi 
flOJDKen BHipyxaTbca c cyana, npn ycjioBHH, HTO STH npocrpancTBa ôtura yHTenbi npn
BHHHCJTCHHH BajIOBOâ BMCCTHMOCTH. TaKHC rpySOBWC npOCTpaHCTBa flOJDKHbl HMCTb
nocrojiHHyK) MapKHpoBKy GyKBaMH CC (cargo compartment), naneceHHbiMH na BHA- 
HOM Mecre c BbicoToâ 6yKB ne Menée 100 MM (4 aïoHMa).
8) HenpoHuifaeMbiù npu eosdeûcmeuu Mopa

HenpoHHnaeMMft npn BosfleftcTBHH Mop» osnanaer, HTO B juo6wx MODCKHX 
Boaa ne nponHKaeT Bnyrpb cyana.

UpaeUAO 3. BAJIOBA^ BMECTHMOCTb 

BajiOBaa BMecTHMOCTb (GT) cyana aojracna onpeaejwrbcji no cjieayromeft 4>opMyjie:

rae V = OÔIUHH o6i>eM BCCX saKpwTbix npocrpancTB na cyane B KyÔHHCCKHX MCTpax, 
Ki=0,2+0,02 IgioV (HJIH 6epeTca H3 Ta6jiHUti aonojinenHX 2).
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Upaawto 4. HHCTAfl BMEcraMocn>
1) MHCxaa BMecxHMocxb (NT) cyflHa #ojuKHa onpeAejiaxbca no 

<J>opMyjie:

B Koxopoft:
/4d\ 2a) KoadxhffiXHeHX I -— I HC flojraccH npHHHMaxbcx Gojibuie \3D/

b) HJKH KjV,. I — I HC flOJEKCH npHHHMaxbca Menée 0,25 GT;

c) NT ne aojixna npHHHMaxtca Menée 0,30 GT H B xoxopon:
Vc = oomHH o6ieM rpysoBMX npocrpaHcrs B KyOHMecKHX Mexpax, 
K 2 = 0,2+0,021gi 0 Vc (HJIH Gepexca H3 xa6jiHuu aonojiHCHHa 2), 

GT+10000K 3 =l,25-
10000

D=TeopeTHHecKaa Bucora 6opxa B cepeanne flJiHHH cyana B MCTpax, KaK ona 
onpeaejiena B npaBHJie 2 (2),

d=TeopeTHHecKaa ocaflKa B cepeflme WIHHM cyana B Mexpax, KaK ona onpeae- 
Jiena B nyHKTe 2 Hacroamero npaBHJia,

N j = HHCJIO naccaxcHpoB B KaroTax c HHCJIOM KOCK ne ôojiee BOCI>MH, 
nacca)KHpoB,

naccaxcnpos, paspeiiiaeMbix K nepeBO3Ke na cyzjne B COOT- 
BCTCTBHH c naccasKHpcKHM cBHfleTejibCTBOM; Korfla Nj+Ni Menée 13, TO 
N! H N 2 npHHHMaioTca paBHWMH Hyjiio,

GT=BajioBaa BMecrHMocxb cyana, onpeflejieHHaa B COOTBCTCTBHH c 
HMH npaBHJia 3.

2) TeopeTHKecKaa ocaaKa (d), ynoMHHaeMaa B nyHKTe 1 Hacrosmero 
6wn> oflHoft H3

a) fljia cyaoB, na Koxopue pacnpocxpanaexcJt aeiicxByiomaa MeîKflynapoflHaa KOH- 
BCHUHH o rpysoBoft MapKe, — oca^xa, cooxBexcxByiomaa jiexneft rpysoBoft Mapxe 
(ne ^eciioft), nasHaHemioft B COOXBCXCXBHH c 3x08 KoireenuHeii;

b) Ana naccaacHpcKnx cy^oB — ocaflKa, cooxBexcxayiomaa caMott BI.ICOKOH rpysoBoft 
BaxepJiHHHH flejicHHa cyaaa Ha OXCCKH, HasnaHeHHoft B COOXBCXCXBHH c jaeHCXByio- 
meft MejjyiyHapo/moft KOHBCHUneft no oxpane HejioBenecKoft «HSHH Ha Mope HJIH 
flpyrHM MeacayHapoflHbiM corjianieHHCM xaM, roe sxo npHMCHHMO.

c) juia cyaoB, Ha Koxopue MexcflynapoflHaa KOHBeHiwa o rpysoaoii MapKe ne pacnpo- 
cxpanaexca, HO KoxopwM HasHasena rpysoBaa MapKa B COOXBCXCXBHH c Haun- 
onajibHbiMH xpe6oaaHHaMH — ocaflKa, cooxBexcxayiomaa JICXHCH rpysoBOH MapKe, 
HasnaneHHOH xaKHM o6pa3OM;

d) flJia cyflOB, KoxopbiM ne HasHanena rpyaosaa MapKa, HO ocaflKa Koxopwx orpaHH- 
Hena B cooxsexcxBHH c HauHOHaJibHbiMH npasHjiaMH, — MaKCHMajibnaa paspemeH- 
Haa

e) %ji% ocxajibHbix cyaoB — 75% xeopexHMecKoâ BHCOXM 6opxa B cepeanne 
a, KaK ona onpeaeneHa B nyracxe 2 npaBHJia 2.
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Tlpaeuao 5. M3MEHEHHE HHCTOfl BMECTMMOCTH

1) ECJIH xapaKTepHCTHKH cyflaa, Tarae sa* V, Vc, d, N! HJIH N2, 
B npaBHJiax 3 H 4, HSMcmuiHcb H ecra rame tOMeacsB» BJiesyr 3a coéoâ
HHCTOH BMCCTHMOCTH, OnpefleJICHHOft B COOTBCTCTBHH C nOJIOacefflMMH npaBHJia 4, 
HHCTaa BMCCTHMOCTb CyflH3, COOTBCTCTByiOlUaX 3THM HOBblM XapaKTCpHCTHKaM CyflHE,
AOJEKHa 6bm> onpeaejieaa H npHMernrrbcs 6e3 npoMeAnemui.

2) fljifl cyzma, KOTOpoMy oflHOBpeMCHHO HasHaHCHbi rpysoBwe Mapra, 
B noOTymcTax 2a H 2b npasmia 4, acuixiia ycranaBJiKBaTbCJC TOJIBKO oflHa
BMeCTHMOCTb, OnpCflejICHHajl B COOTBCTCTBHH C HpaBHJIOM 4, H TaKOH BMCCTHMOCTblO
Gyner BMecTHMOcrb, npHMCHseMaa K TOH HasHaneHuoâ eMy rpyaoBoâ Mapxe, KOiopa» 
cooTBCTCTByeT xaparrepy BbinojinxeMbix cyaHOM nepesoaoK.

3) Ecra xapaKTepHCTHKH cy«aa, Tarac K&K. V, Vc, d, N! ara N 2 , onpeflejieHHHie 
B npasHJiax 3 H 4, HSMCHiuiHCb H CCJIH cooTBcrcrByiomax HasHaneHna» rpysoBaa 
MapKa, yKaaaHnaa B nyiorre 2 nacroamero npaBHJia, nsMCHHJiacb B CBXSH c H3MCHCHH-
CM XapaKTCpa BbinOJIHXCMblX CyflHOM nCpCBOSOK, H T3KOC H3MCHCHHC BJICHCT 33 CO6OH
yMCHbuieHHC ero iHcroft BMCCTHMOCTH, onpeflCJicHHOfi B COOTBCTCTBHH c nojioaccHH- 
5iMH npaBHJia 4, TO HOBOC MeîKflyHapOAHoe MepHTejibHoe CBHaeTc^bCTBO (1969), 
yKasbisaiomee onpeaejieHHyio TaKHM oôpaaoM HOByro HHcryio BMecTHMocrb, 
6bm> Bbiflano ne panbine, HCM no HCTeneHHH flBenaAuaTH MCCSUCB c 
nepBOHanajibHoro CBHfleTCJibCTBa; oanaKO 3TO TpcôosanHC ne AOJWCHO
a) CCJIH cyflHo nepeflaerca HOA <j)Jiar apyroro rocy^apcrsa, H^H
b) ecjiH cyAHO noflBepraeTca, no MHCHHIO AAMHHHCTpauHH, nepeooopyAosaHHio HJIH 

MOflH(|)HKaEtHH cymecTBeHHoro xapaKTepa, TBKHM KBK ynpasMHCHHe HaflcrpoKKH, 
KOTopwe Tpe6yioT H3MeHCHHH HasHaicHHott rpysoBoft MapKH, HJIH

c) K naccaxcHpcKHM cyaaM, HcnojibsycMMM fljia nepcBosKH ôojibiijoro nncjia ÔCCKO- 
CHHbix naccaîKHpoB B cnenHajibHbix peftcax, TaKHX K3K, nanpHMep, nepeBO3Ka
najIOMHHKOB.

ripaeujlO 6. BblHHCJIEHHE OEtEMOB

1) BcC OÔteMtl, BKJUOHCHHbie B paCHCT BaJIOBOfi H HHCToft BMCCTHMOCTCH, flOJI>K-
Hbi HSMepsTbca HesaBHCHMO OT ycraHOBJieHBOH HSOJWUHH H TOMy no^oÔHoro 40 
BHyrpeHHeâ cropoHU OÔUIHBKH Kopnyca HJIH KOHcrpyKTHBHofi orpaHHHHBaiomeft 
o6uiHBKH Ha MexajuiHHecKHX cyaax H 40 Hapyxnoii noBcpxHocrH OÔUIHBKH xopnyca
HJIH flO BHyrpeHHCâ CTOpOHbl KOHCTpyKTHBHOH OFpaHHHHBatOmeft nOBCpXHOCTH H3

nocrpocHHbix H3 apymx MaTCpuanoB.
2) O6i>eMbi BbicTynaiomHX Hacreft flOJWCHH 6biTb BianoncHbi B o6m,HH o6ieM.
3) OÔ'bCMbl npOCTpaHCTB, OTKpWTWX BO3flCHCTBHK) MOp«, MOFyT ÔbITb HCKJDOHe-

HW H3 oôuiero o6i>eMa.

UpaeuAO 7. H3MEPEHHE M mCHET

1) BcC HSMCpeHH», BbinOJIHaCMblC npH BblMHCJlCHHH OÔbCMOB, aOJlîKHbl npOH3-
BOAHTbca c TOHHOCTbK) ao G^HJKaâuiero caHTHMCTpa HJIH oflHoii «BajwaTOH (Jjyra.

2) O6i>CM AOJDKCH BbiHHCJiarbca oômenpHHaTbiMH jjjia paccMaTpHBaeMoro npo-
CTpaHCTBa MCTOfl3MH H C TOHHOCTbK), y^OBJICTBOpaiOmeH AflMHHHCTpaaHK).

3) PacHCT floJiaceH 6biTb floctaTOHHO noflpoÔHWM c TCM, MTOÔbi o6jierHHTb ero 
npoBepicy.
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nPHJIO)KEHHE II 

CBMflETEJIbCTBO

MEXCflVHAPOflHOE MEPHTEJIbHOE CBHAETEJIbCTBO (1969)

Bbwaiio Ha ocHoaaHHH nonoweiiKfl MexwyHapOAHon KOHseHUHH no oOMepy 
cyaoB 1969 r. no ynoJiHOMOimo

(nomme cxJmuHajibiioe HaHueHOBaHHe crpaHu) 
ana Koxopoft KoHseHuun BcTynwia B cnny ..... 19

(nojiHoc o&Huxanbiioe HaHMeno»amie AOI*HOCTH H «tiamiiiiiH KOMnereiiTiioro n\\u.» an» 
opraiiH3«UMH, npioiiainiMx ynoniioMoieiuibiMH Ha ocHoeaiiHH nanoxeimfl 

no oOMepy cyAoi 1969 r.)

HaaaaHue cynna PerHCTpoBuR HOMep
KJW nOSblBHOtt CHTHaJl

IIOPT npHHHCKH flaia*

* flaTa aaK^aAKH KH^H HJIH nonoOiioft cxajuHH nocipoOKH cynna (cxa- 
Tbn 2 nyHKT 6) nn6o «ara, Kor«a cynHO noflBepranoob ncpeo(5opy«OBaHHK> 
HJIH MOHHitHKauMH cymecTBeHHoro xapaKTepa (cxaTbH 3 nyHKT 2fc) , CMOTPH
no TOMy, 1TO npHMBHHMO.

TJIABHUE PA3MEPE1IHH

flJlHHa 
(cTaxbH 2 

nyHKT 8)

UlHpMtia 
(npasHJio 2 
nyHKT 3)

TeopexHiecKaR Bucoxa Copxa 
no aepxHett nanyCbi B cepeniiHe 

HJIHIIU cyflHa (HpaBHJio 2 nyHKX 2)

BMECTHMOCTb

BAJIOBAfl BMECTHMOCTb .... 
MHCTAH BMECTHMOCTb ....

yaocxoaepHexcH, ixo BMecxiiMocxH cyaHa onpeneneHU B COOT- 
aexcxBHii c noJioxteHHBMH MeinnyHapoAHOft KOHBBHUHH no oOMepy cyaos 1969r.

Bbinano B. .............. .......19..,
(MCCTO BUABIH CBHAerenbCTaa) (Aara

oiJiHUH«Jibiioro nHna, BbiAaremero
H/HJ1H

(tieiaTb opraHHsamm, Bbmawmefl

ECJIH CBHflexeJibCTBO noflnHcbisaexcH, nonxeii Cbixb noOaaneH cnesnyxuHfl nyHKx: 
HH*enoflnHcaBLJHRCB sansnaeT, MTO on flOJincHbiM ofipasoM ynoJiHOMOieH Bbniie- 
ynoMRHyxbiM npaBUxe/ibcxBOM Bbiaaxb Hacxonmee

(noAHMCb)
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IIPOCTPAHCTBA, BKJKNEHHblE BO BMECTHMOCTb

BAJIOBAX BMECTHMOCTb

HatfMexoBaHHe 
npocTpaHCTBa

noBna/iytSHan 
lacTb

Pacnono- 
xeHHe fljiHHa

HClUIlOMAEKblE nPOCTPAHCTBA 
(HpaBH/io 2 nyHKT S)

3BC3flOHKOft (*) flCXnXHU ObITb
noMeieiitj nepeiHCJieHHue suite 
npocTpaHCTBa, KOTOpue co-
flepftBT KBK SaKpblTbie, TflK H
HCKJixraaeMbie npocrpaHCTBa .

flara H MOCTO nepsoHata/ibHoro

MHCTAJI BMECTHMOCTb

HaHMeHOBBHHe
npocxpaHCTBa

PacnoJioiKe-
HH6

AJIHHS

MHCJ1O HACCAIKHPOB
(HpasHJio 4 nyHKT 1) 
«IHC/IO naccaxHpoa B xaitrrax c KOJIH- 
MecTBOM KOCK donee 8 ..... 
MKCJIO ocTajibHux naccaxcHpoB . .

TEOPETHHECKAS OCAflKA 
(IlpaBH.no 4 nyHKT 2)

flara H MOOTO noc/ioflHero npenwnytnoro nepeoOM

nPHMEMAIIlM :
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PHCVHKH, ynoMflHvrbiE B npABWiE 2(5)

Ha npHBeflCHHtix HHJKC pHcyHKax: 
O=HCKJiK>HacMoe npocrpancTBo, 
C = 3aKpwToc npocrpancTBO, 
I = npocrpaHCTBO, KOTopoe floji

crpaHCTBO.
3aurrpHXOBaHHbie nacrH flOJiacHti cHHTaTtca saxpuTtiMH npocrpancTBaMH. 
B=uiHpHHa najiy6w B paftoHe OTBCPCTHJI. Ha cyaax, HMCIOIUHX saKpyrnen-

HOC coeAHHCHHC najiyobi c GoproM, uinpHHa HSMepacrcji, xaK yKasano Ha
puc. 11.

paccMaipusaTLca icaïc saicpuroe npo-

KDtaXi), » K|TT1*
L

/7pa>u/io f-M

Puc.l

Pue. 3 Puc. 4

t(6)(a)HH)I—*ï

I g
H — 77 — ^' Puc. 6
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1(1)it)
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Pue,
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h - no jneHtxoeit J*ep* -» u/iu 
0, ?S M (2t 5 fyrra), C&cmp*

lOOHVt W &VIMU0

h = no /tfNMw?i3 Mep* 4 ton* 
Ot 76 M (2t 5 jyrra), cAot?* 
no mow, vno <~

Pue, g
Oaetpcmut monoxo 
e oôxoQ cmopoH*

ABCD-omotpcmué a no/ryd* 
HpocmpaHcmeo ABCDEFGH ÔOAXHO 
ôttmt ucK/itoveno us sanptimoto 

npocnpancmoa

\\Blrs--
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N
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l,<2alt
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Cl/Sa.
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KO34«l>HUHEHTbl Kj H K 2 , OTHOCHlUHOCfl K riPABHJlAM 3 H 4 (1) 
(V HJIH Vc = o6tCM B KyÔHMCCKHX MCTpax)

V 
HJIH Vc

10
20
30
40
50
60
70
80
90

100
200
300
400
500
600
700
800
900

1 000
2 000
3 000
4 000
5 000
6 000
7 000
8 000
9 000

10 000
15 000
20 000
25 000
30 000
35 000
40 000

K 1 
un» K2

0,2200
0,2260
0,2295
0,2320
0,2340
0,2356
0,2369
0,2381
0,2391
0,2400
0,2460
0,2495
0,2520
0,2540
0,2556
0,2569
0,2581
0,2591
0,2600
0,2660
0,2695
0,2720
0,2740
0,2756
0,2769
0,2781
0,2791
0,2800
0,2835
0,2860
0,2880
0,2895
0,2909
0,2920

V
tUTH V

45 000
50 000
55 000
60 000
65 000
70 000
75 000
80 000
85 000
90 000
95 000

100 000
1 10 000
120 000
130 000
140 000
150 000
160 000
170 000
180 000
190 000
200 000
210 000
220 000
230 000
240 000
250 000
260 000
270 000
280 000
290 000
300 000
310 000
320 000

K 1
H/1 H Kj

0,2931
0,2940
0,2948
0,2956
0,2963
0,2969
0,2975
0,2981
0,2986
0,2991
0,2996
0 , 3000
0,3008
0,3016
0,3023
0,3029
0,3035
0,3041
0,3046
0,3051
0,3056
0,3060
0,3064
0,3068
0,3072
0,3076
0,3080
0,3083
0,3086
0,3089
0,3092
0,3095
0,3098
0,3101

V
HJIH V

330 000
340 000
350 000
360 000
370 000
380 000
390 000
400 000
410 000
420 000
430 000
440 000
450 000
460 000
470 000
480 000
490 000
500 000
510 000
520 000
530 000
540 000
550 000
560 000
570 000
580 000
590 000
600 000
610 000
620 000
630 000
640 000
650 000
660 000

K t
IUTH K.

0,3104
0,3106
0,3109
0,3111
0,3114
0,3116
0,3118
0,3120
0,3123
0,3125
0,3127
0,3129
0,3131
0,3133
0,3134
0,3136
0,3138
0,3140
0,3142
0,3143
0,3145
0,3146
0,3148
0,3150
0,3151
0,3153
0,3154
0,3156
0,3157
0.3158
0,3160
0,3161
0,3163
0,3164

V
HJIH Vc

670 000
680 000
690 000
700 000
710 000
720 000
730 000
740 000
750 000
760 000
770 000
780 000
790 000
800 000
810 000
820 000
830 000
840 000
850 000
860 000
870 000
880 000-
890 000
900 000
910 000
920 000
930 000
940 000
950 000
960 000
970 000
980 000
990 000

1 000 000

K l
IU1H Kj

0,3165
0,3166
0,3168
0,3169
0,3170
0,3171
0,3173
0,3174
0,3175
0,3176
0,3177
0,3178
0,3180
0,3181
0,3182
0,3183
0,3184
0,3185
0,3186
0,3187
0,3188
0,3189
0,3190
0,3191
0,3192
0,3193
0,3194
0,3195
0,3196
0,3196
0,3197
0,3198
0,3199
0,3200

Ko:j(|)(|)HuncnTM K ( H K 2 /ina npoMcwyro'iHbix 3Ha«icnnft V H Vc Moryi 
JIHHCHHOH HHTCpnojismitcii.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION—TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]
CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE ARQUEO DE BUQUES,

1969

Los Gobiernos contratantes,
Deseando establecer principles y reglas uniformes en lo que respecta a la 

determination del arqueo de los buques que realizan viajes internationales;
Considerando que el mejor medio para alcanzar estos fines es concertar 

un Convenio;
Han convenido lo siguiente:

Articula 1. OBLIGACIÔN GENERAL CON ARREGLO A LOS TÉRMINOS
DEL CONVENIO

Los Gobiernos contratantes se comprometen a poner en vigor las disposi- 
ciones del présente Convenio asi como sus anexos, que forman parte intégrante 
del présente Convenio. Toda referencia al présente Convenio constituye al 
mismo tiempo una referencia a los citados anexos.

Articula 2. DEFINICIONES
Para la aplicaciôn del présente Convenio, salvo cuando expresamente se 

diga lo contrario:
1) El termine "Reglamento" significa el conjunto de reglas que figuran en 

el anexo del présente Convenio;
2) El termine "Administration" significa el Gobierno del Estado en el que 

esta abanderado el buque;
3) El término "viaje international" se refiere a cualquier viaje por mar 

entre un pais al que se aplica el présente Convenio y un puerto situado fuera de 
ese pais, o inversamente. A este respecte, todo territorio de cuyas relaciones 
internacionales sea responsable un Gobierno contratante o cuya administra 
tion lleven las Naciones Unidas, se considerarâ como un pais distinto;

4) "Arqueo bruto" es la expresiôn del tamano total de un buque, 
determinada de acuerdo con las disposiciones del présente Convenio;

5) "Arqueo neto" es la expresiôn de la capacidad utilizable de un buque, 
determinada de acuerdo con las disposiciones del présente Convenio;

6) La expresiôn "buque nuevo" significa un buque cuya quilla se pone, 
o que se encuentre en un estado équivalente de adelanto en su construction, en 
la fecha o posteriormente a la fecha de entrada en vigor del présente Convenio 
para cada Gobierno contratante;

7) La expresiôn "buque existente" significa un buque que no es un buque 
nuevo;

8) El término "eslora" significa el 96 por cientp de la eslora total en una 
flotation situada a una altura sobre el canto superior de la quilla igual al 85
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por ciento del puntal minimo de trazado, o la distancia desde la cara de proa 
de la roda al eje de la mecha del timon en esta flotation, si este ultimo valor es 
mayor. En los buques proyectados para navegar con asiento de quilla, la 
notation en la que se ha de medir la eslora debe ser paralela a la notation en 
carga prevista en el proyecto;

9) Por "Organization" se entiende la Organization Consultiva Maritima 
Intergubernamental.

Articula 3. ESPERA DE APLICACIÔN

1) El présente Convenio se aplica a los siguientes buques que efectûen 
viajes internationales:
a) Buques matriculados en paises cuyo gobierno es un Gobierno contratante;
b) Buques matriculados en territories en los cuales se aplica el présente 

Convenio en virtud del articule 20;
c) Buques no matriculados que enarbolen la bandera de un Estado cuyo 

gobierno es un Gobierno contratante;
2) El présente Convenio se aplica a:

a) Los buques nuevos;
b) Los buques existentes en los que se efectûen transformaciones o modinca- 

ciones que segûn el parecer de la Administraciôn den lugar a una variation 
importante de su arqueo bruto;

c) Los buques existentes a peticiôn del propietario; y
d) Todos los buques existentes, después de transcurridos doce ânes desde la 

fecha de entrada en vigor del Convenio. Sin embargo, estos buques, con 
exclusion de los mencionados en los apartados 6) y c) de este pârrafo, 
conservarân sus arqueos anteriores a efectos de la aplicaciôn de las 
disposiciones pertinentes de otros convenios internacionales existentes.

3) Aquellos buques existentes a los que se aplique el présente Convenio en 
virtud del apartado c) del pârrafo 2 de este Articule, dejarân de tener sus 
arqueos determinados de acuerdo con los requisites que la Administraciôn 
aplicaba a los buques dedicados a viajes internacionales antes de la entrada en 
vigor del présente Convenio.

Articula 4, EXCEPCIONES

1) El présente Convenio no se aplica:
a) A los buques de guerra; y
b) A los buques de eslora inferior a 24 métros (79 pies).

2) Ninguna de las disposiciones del présente Convenio es aplicable a los 
buques que se dediquen exclusivamente a la navegaciôn:
a) Por los Grandes Lagos de America del Norte y por el rio San Lorenzo, 

hasta el oeste de la loxodrômica trazada desde el cabo de Rosiers hasta la 
punta oeste de la isla de Anticosti, y prolongada, al norte de la isla de 
Anticosti, por el meridiano 63° W;

b) Por el mar Caspio;
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c) Por el Rio de la Plata, el Parana y el Uruguay, hasta el oeste de la 
loxodrômica trazada desde Punta Rasa (cabo San Antonio), Argentina, 
a Punta del Este, Uruguay.

Articula 5. FUERZA MAYOR

1) El buque que no esté sujeto a las disposiciones del présente Convenio, 
en el momento de su salida para cualquier viaje, no quedarâ sometido a estas 
disposiciones por haberse visto obligado a cambiar la ruta de su proyectado 
viaje debido al mal tiempo o a cualquier otra causa de fuerza mayor.

2) Al aplicar las disposiciones del présente Convenio, los Gobiernos 
contratantes deberân tener en cuenta todos los desvios de ruta o retrasos 
sufridos por un buque a'causa del mal tiempo, o por cualquier otro motivo de 
fuerza mayor.

Articula 6. DETERMINACIÔN DE LOS ARQUEOS

La détermination de los arqueos bruto y neto se efectuarâ por la 
Administraciôn, pero esta puede confiar dicha operaciôn a personas u organis 
mes debidamente autorizados por ella. En todo caso la Administraciôn 
asumirâ la plena responsabilidad de la determinaciôn de los arqueos bruto 
y neto.

Articula 7. EXPEDICIÔN DE CERTIFICADOS

1) Se expedirâ un Certificado Internacional de Arqueo (1969) a todo 
buque cuyos arqueos bruto y neto hayan sido determinados conforme a las 
disposiciones del présente Convenio.

2) Dicho certificado sera expedido por la Administraciôn o por cualquier 
persona u organisme» debidamente autorizado por ella. En todo caso la 
Administraciôn asumirâ la plena responsabilidad del certificado.

Articula 8. EXPEDICIÔN DE CERTIFICADOS POR OTRO GOBIERNO

1) Un Gobierno contra tante puede, a peticiôn de otro Gobierno contra- 
tante, determinar los arqueos bruto y neto de un buque y expedir, o autorizar 
la expediciôn, del correspondiente Certificado Internacional de Arqueo (1969) 
para ese buque de acuerdo con el présente Convenio.

2) A la mayor brevedad posible, se remitirâ al Gobierno que cursô la 
peticiôn una copia del certificado y de los calcules de arqueo.

3) El certificado asi expedido debe incluir una declaraciôn en la que 
conste que ha sido expedido a peticiôn del Gobierno del Estado cuya bandera 
enarbola o enarbolarâ el buque y tiene la misma fuerza y aceptaciôn que un 
certificado expedido de conformidad con el articule 7.

4) No debe expedirse ningûn Certificado Internacional de Arqueo (1969) 
a un buque que enarbole el pabellôn de un Estado cuyo Gobierno no sea un 
Gobierno contratante.
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Articula 9. FORMA DEL CERTIFICADO

1) El certificado se redactarâ en el idioma o idiomas oficiales del pais que 
lo expida. Cuando el idioma empleado no sea inglés o francés, el texto induira 
una traducciôn a uno de estos idiomas.

2) La forma del certificado sera idéntica al modelo que figura en 
el anexo II.

Articula 10. ANULACIÔN DE CERTIFICADOS

1) A réserva de las excepciones previstas en el Reglamento, un Certificado 
Internacional de Arqueo (1969) pierde su validez y es anulado por la Adminis 
traciôn cuando se hayan efectuado modificaciones en la distribuciôn, construc- 
ciôn, capacidad, uso de espacios, numéro total de pasajeros que el buque esta 
autorizado a transportât segûn el certificado de pasajeros, francobordo asigna- 
do o calado autorizado del buque, que requieran un aumento de los arqueos 
bruto o ne to.

2) A réserva de lo previsto en el pârrafo 3 de este articule, todo 
certificado expedido a un buque por una Administraciôn pierde su validez al 
abanderarse el buque en otro Estado.

3) Cuando un buque se abandere en otro Estado cuyo Gobierno sea un 
Gobierno contratante, el Certificado Internacional de Arqueo (1969) seguirâ 
en vigor durante un période no superior a très meses o hasta que la 
Administraciôn expida otro Certificado Internacional de Arqueo (1969) que lo 
sustituya, si esta expediciôn ocurre antes. El Gobierno contratante del Estado 
cuya bandera enarbolô el buque hasta ese momento enviarâ a la Administra 
ciôn, lo antes posible después del cambio de bandera, una copia del certificado 
que ténia el buque hasta el momento de dicho cambio, junto con copia de los 
calcules de arqueo correspondientes.

Articula IL ACEPTACIÔN DE CERTIFICADOS

Los certificados expedidos bajo la responsabilidad de un Gobierno 
contratante conforme a lo dispuesto en el présente Convenio serân aceptados 
por los otros Gobiernos contratantes y considerados para todos los efectos 
previstos en el présente Convenio de idéntica validez a los certificados 
expedidos por ellos.

Articula 12. INSPECCIÔN

1) Todo buque que enarbole la bandera de un Estado cuyo Gobierno sea 
un Gobierno contratante quedarâ sujeto, en los puertos de otros Gobiernos 
contratantes a la inspecciôn de los funcionarios debidamente autorizados por 
dichos Gobiernos.

La inspecciôn tendra por ûnico objeto comprobar:
a) Que el buque tiene un Certificado Internacional de Arqueo (1969) vâlido, y
b) Que las caracteristicas principales del buque corresponden a las consigna- 

das en el certificado.
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2) En ningùn caso debe la inspecciôn causar el menor retraso al buque.
3) Si de la inspecciôn résulta que las caracteristicas principales del buque 

difieren de las consignadas en el Certificado International de Arqueo (1969) 
hasta el punto de implicar un aumento del arqueo bruto o del arqueo neto, el 
Gobierno del Estado cuya bandera enarbole el buque sera informado sin 
demora.

Articula 13. PRIVILEGIOS

Ningùn buque podrâ acogerse a los privilégies del présente Convenio si 
no posée un certificado vâlido con arreglo al Convenio.

Articulo 14. TRATADOS, CONVENIOS Y ACUERDOS ANTERIORES

1) Todos los demâs tratados, convenios y acuerdos relatives al arqueo 
actualmente en vigor entre Gobiernos que son parte del présente Convenio 
seguirân surtiendo plenos y enteros efectos durante la vigencia que les haya 
sido asignada en lo que respecta a:
a) Los buques a los que no se aplique el présente Convenio,
b) Los buques a los que se aplique el présente Convenio, en cuanto se refiera 

a materias no reglamentadas expresamente en el mismo.
2) No obstante, siempre que esos tratados, convenios o acuerdos discre- 

pen de lo estipulado en el présente Convenio, prevalecerân las disposiciones del 
présente Convenio.

Articulo 15. TRANSMISIÔN DE INFORMACIÔN
Los Gobiernos contratantes se comprometen a transmitir a la Organiza 

tion y depositar en la misma:
a) Un numéro suficiente de modèles de los certificados que expidan de 

conformidad con el présente Convenio para su distribution a los Gobiernos 
contratantes;

b) El texto de las leyes, ôrdenes, décrètes, reglamentos y demâs instrumentes 
légales que lleguen a promulgarse para la aplicacién de las diversas materias 
previstas en el présente Convenio;

c) Una lista de organismes no gubernamentales autorizados para actuar en su 
nombre en materias relativas al arqueo, para ponerla en conocimiento de 
los Gobiernos contratantes.

Articulo 16. FlRMA, ACEPTACIÔN Y ADHESION

1) El présente Convenio quedarâ abierto a la firma durante seis meses 
a partir del 23 de junio de 1969, e inmediatamente después quedarâ abierto a la 
adhésion. Los Gobiernos de los Estados miembros de las Naciones Unidas, de 
un Organisme especializado, o del Organisme International de Energia 
Atômica, o que scan signatarios del Estatuto de la Corte Internacional de 
Justicia, podrân llegar a ser partes del Convenio mediante: 
a) Firma sin réserva en cuanto a la aceptacién;

Vol. 1291, 1-21264



94_____United Nations — Treaty Scries • Nations Unies — Recueil des Traités 1982

b) Firma con réserva de aceptaciôn, seguida de aceptaciôn; o
c) Adhésion.

2) La aceptaciôn o la adhésion se efectuarâ depositandp en la Organiza- 
ciôn un instrumente de aceptaciôn o de adhésion. La Organization informarâ 
a todos los Gobiernos que hayan firmado el Convenio, o se hayan adherido 
a él, de cualquier aceptaciôn o adhésion nueva, asi como de la fecha de su 
recepciôn. La Organizaciôn también informarâ a todos los Gobiernos que ya 
han firmado el Convenio de cualquier firma depositada durante un plazo de 
seis meses a partir del 23 de junio de 1969.

Articula 17. ENTRADA EN VIGOR

1) El présente Convenio entrarâ en vigor veinticuatro meses después de la 
fecha en que veinticinco gobiernos por lo menos, cuyas flotas mercantes 
representen un minimo de sesenta y cinco por ciento del total del tonelaje 
bruto mercante mundial hayan, o bien firmado el Convenio sin réserva en 
cuanto a la aceptaciôn, o bien depositado un instrumente de aceptaciôn o de 
adhésion de conformidad con el articule 16. La Organizaciôn informarâ 
a todos los Gobiernos firmantes de este Convenio, o adheridos al mismo, de la 
fecha de su entrada en vigor.

2) Para los Gobiernos que depositen un instrumente de aceptaciôn del 
présente Convenio o de adhésion al mismo durante el plazo de doce meses 
previsto en el pârrafo 1 de este articule, la aceptaciôn o adhésion se harâ 
efectiva en el momento de entrada en vigor de este Convenio, o très meses 
después de la fecha en que se deposite el instrumente de aceptaciôn o de 
adhésion, si esta ultima fecha es posterior.

3) Para los Gobiernos que depositen un instrumente de aceptaciôn del 
présente Convenio o de adhésion al mismo después de la fecha de su entrada 
en vigor, el Convenio surtirâ efecto très meses después de la fecha de depôsito 
de ese instrumente.

4) Después de la fecha en que se hayan tornado todas las medidas 
necesarias para la entrada en vigor de una enmienda a este Convenio, 
o después de la fecha en que todas las aceptaciones hayan sido obtenidas de 
conformidad con el apartado b) del pârrafo 2 del articule 18, en el case de una 
enmienda per aceptaciôn unanime, se considerarâ que todo instrumente de 
aceptaciôn o de adhésion depositado se aplica al Convenio modificado.

Articula 18. ENMIENDAS
1) El présente Convenio podrâ ser enmendado a propuesta de un Gobierno 

contra tan te, siguiendo uno de los procedimientos que se establecen en este articule.
2) Enmienda por aceptaciôn unanime:

à) A peticiôn de un Gobierno contratante, cualquier enmienda formulada por 
este al présente Convenio sera comunicada per la Organizaciôn a todos los 
Gobiernos contratantes para que la examinen con vistas a su aceptaciôn 
unanime.

b) Toda enmienda asi propuesta entrarâ en vigor doce meses después de la 
fecha de su aceptaciôn por todos los Gobiernos contratantes, salvo en el
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caso de que éstos convengan una fecha mas prôxima. Si un Gobierno 
contratante no notifica a la Organization su aceptaciôn o la no aceptaciôn 
de la enmienda en el plazo de veinticuatro meses a partir de la fecha en que 
la Organization la puso en su conocimiento, se considerarâ que acepta esta 
enmienda.

3) Enmienda previo examen en el seno de la Organization:
à) A pétition de un Gobierno contratante, la Organizaciôn examinarâ toda 

enmienda al présente Convenio propuesta por ese Gobierno. Si la propues- 
ta se aprueba por mayoria de dos tercios de los miembros présentes 
y votantes del Comité de Seguridad Maritima de la Organizaciôn, se 
comunicarâ la enmienda a todos los miembros de la Organizaciôn y a todos 
los Gobiernos contratantes, por lo menos seis meses antes de que sea 
examinada por la Asamblea de la Organizaciôn.

b) Si se aprueba por mayoria de dos tercios de los miembros présentes 
y votantes de la Asamblea, la Organizaciôn comunicarâ la enmienda 
a todos los Gobiernos contratantes con objeto de obtener su aceptaciôn.

c) La enmienda entrarâ en vigor doce meses después de la fecha de su 
aceptaciôn por los dos tercios de los Gobiernos contratantes, para todos 
ellos, excepto los que, antes de su entrada en vigor, hagan constar que no la 
aceptan.

d) La Asamblea, por mayoria de dos tercios de los miembros présentes 
y votantes, incluidos los dos tercios de los Gobiernos représentâmes en el 
Comité de Seguridad Maritima présentes y votantes en ella, podrâ especifi- 
car en el momento de la aprobaciôn de una enmienda, que esta tiene tal 
importancia que todo Gobierno contratante que présente la declaraciôn 
prevista en el apartado c) que antecede y que no acepte la enmienda dentro 
del plazo de doce meses a partir de su entrada en vigor cesarâ, cuando 
expire dicho plazo, de ser parte del présente Convenio. Esta décision estarâ 
subordinada a la aceptaciôn previa de los dos tercios de los Gobiernos 
contratantes.

e) Ninguna de las disposiciones de este pârrafo impide que el Gobierno 
contratante que, para enmendar el présente Convenio haya iniciado el 
procedimiento previsto en dicho pârrafo, pueda adoptar en cualquier 
momento cualquier otro procedimiento que le parezca conveniente de 
acuerdo con los pârrafos 2) ô 4) de este articule.

4) Enmienda por una conferencia:
a) A peticiôn de un Gobierno contratante, con el apoyo de por lo menos un 

tercio de los Gobiernos contratantes, la Organizaciôn convocarâ una 
conferencia de Gobiernos para estudiar las enmiendas al présente Convenio.

è) Toda enmienda que apruebe esta conferencia por una mayoria de dos 
tercios de los Gobiernos contratantes présentes y votantes sera comunicada 
por la Organizaciôn a todos los Gobiernos contratantes, con el fin de 
obtener su aceptaciôn.

c) La enmienda entrarâ en vigor doce meses después de la fecha de su 
aprobaciôn por los dos tercios de los Gobiernos contratantes, para todos 
ellos, excepto los que, antes de la entrada en vigor, hagan constar que no 
aceptan tal enmienda.
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d) Por mayoria de dos tercios de los miembros présentes y votantes, una 
conferencia convocada en virtud del apartado a) de este pârrafo podrâ 
especificar en el momento de la aprobaciôn de una enmienda, que esta tiene 
tal importancia que todo Gobierno contratante que haga la declaraciôn 
prevista en el apartado c) de este pârrafo y que no acepte la enmienda 
dentro del plazo de doce meses a partir de su entrada en vigor cesarâ, 
cuando expire dicho plazo, de ser parte del présente Convenio.

5) La Organizaciôn informant a los Gobiernos contratantes de cualquier 
enmienda que entre en vigor en virtud de este articule, asi como de la fecha de 
entrada en vigor de cada una de estas enmiendas.

6) Toda aceptaciôn o declaraciôn bêcha en virtud de este articule se harâ 
mediante el depôsito de un instrumente en la Organizaciôn, la cual notificarâ 
a todos los Gobiernos contratantes que ha recibido la citada aceptaciôn 
o declaraciôn.

Articula 19. DENUNCIA

1) El présente Convenio podrâ ser denunciado por uno cualquiera de los 
Gobiernos contratantes en cualquier momento, después de expirar el plazo de 
cinco anos, contado desde la fecha en que el Convenio entre en vigor para 
dicho Gobierno.

2) La denuncia se efectuarâ mediante el depôsito de un instrumento en la 
Organizaciôn, la cual informarâ de su contenido y de la fecha en que se recibiô 
a todos los demâs Gobiernos contratantes.

3) La denuncia surtirâ efecto un ano después de la fecha en que se reciba 
el instrumento de denuncia en la Organizaciôn, o al expirar el plazo estipulado 
en el instrumento, si este fuera mas largo.

Articula 20. TERRITORIOS

1) a) Las Naciones Unidas, cuando sean responsables de la administra - 
ciôn de un territorio, o todo Gobierno contratante al que incumba la 
responsabilidad de las relaciones internacionales de un territorio, deberân, en 
cuanto sea posible, consultar con las autoridades de dicho territorio o tomar 
las medidas que parezcan pertinentes para tratar de aplicarle las disposiciones 
del présente Convenio y podrâ en cualquier momento, mediante notification 
escrita dirigida a la Organizaciôn, hacer constar que el présente Convenio se 
extiende al citado territorio.

b) La aplicaciôn del présente Convenio se extenderâ al territorio designa- 
do en la notificaciôn a partir de la fecha de recepciôn de la misma o de 
cualquier otra fecha que en ella se estipule.

2) a) Las Naciones Unidas o cualquier otro Gobierno contratante que 
haya presentado una declaraciôn de conformidad con el apartado a) del 
pârrafo 1) de este articule podrâ, una vez expirado el plazo de cinco anos desde 
la fecha en que se extendiô la aplicaciôn del Convenio a un territorio, informar 
en cualquier momento, mediante notificaciôn escrita dirigida a la Organiza 
ciôn, que el présente Convenio cesa de aplicarse al territorio designado en la 
notificaciôn.

Vol. 1291, 1-21264



1982 United Nations — TVeaty Series • Nations Unies — Recueil des TValtés_____97

b) El Convenio cesarâ de aplicarse al territorio designado en la notificaciôn 
un ano después de la fecha en que se reciba la notificaciôn en la Organizaciôn, 
o al expirar el plazo estipulado en la notificaciôn, si este fuera mas largo.

3) La Organizaciôn informarâ a todos los Gobiernos contratantes de la 
extension del présente Convenio a cualquier territorio, en yirtud del pârrafo 1) 
de este articule, y de la cesaciôn de dicha extension en virtud del pârrafo 2), 
especificando en cada caso la fecha a partir de la cual el présente Convenio 
empieza a aplicarse al territorio o déjà de serlo.

Articulo 21. DEPÔSITO Y REGISTRO

1) El présente Convenio se depositarâ ante la Organizaciôn y el Secretario 
General enviarâ copias certificadas conformes del mismo a todos los Gobiernos 
signatarios, asi como a todos los Gobiernos que se adhieran al présente Convenio.

2) Tan pronto como entre en vigor el présente Convenio, el Secretario 
General de la Organizaciôn transmitirâ su texto a la Secretaria de las Naciones 
Unidas para que sea registrado y publicado de conformidad con el Articulo 
102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo 22. IDIOMAS

El présente Convenio queda redactado en un solo ejemplar en los idiomas 
francés e inglés, teniendo la misma fuerza legal. Con el ejemplar original rubricado 
serân depositadas las traducciones oficiales en los idiomas espanol y ruso.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por 
sus Gobiernos, firman el présente Convenio *.

HECHO en Londres el veintitrés de junio de mil novecientos sesenta 
y nueve.

ANEXOI

REGLAMENTO PARA LA DETERMINACIÔN DE LOS ARQUEOS BRUTO
Y NETO DE LOS BUQUES

Régla 1. GENERALIDADES
1) El arqueo de un buque comprende el arqueo bruto y el neto.
2) El arqueo bruto y el arqueo neto se determinarân de conformidad con las 

disposiciones de este Reglamento.
3) La Administracion determinarâ el arqueo bruto y el arqueo neto de aquellos 

tipos nuevos de embarcaciones cuyas caracteristicas estructurales hicieran ilôgica 
o imposible la aplicaciôn de este Reglamento. En tal caso la Administracion comunica- 
râ a la Organizaciôn detalles relatives al método seguido para determinar el arqueo, 
con objeto de que los transmita a los Gobiernos contratantes a titulo informative.

* Nota del editor: no se han incluido las firmas.
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Régla 2. DEFINICIONES DE LOS TERMINUS USADOS EN LOS ANEXOS

1) Cubierta superior
La cubierta superior es la cubierta compléta mas alla expuesta a la intempérie y a la 

mar, dotada de medios permanentes de cierres estancos de todas las aberturas en la parte 
expuesta de la misma, y bajo la cual todas las aberturas en los costados del buque estén 
dotadas de medios permanentes de cierre estanco. En un buque con una cubierta superior 
escalonada, se tomarâ como cubierta superior la Hnea mas baja de la cubierta expuesta 
a la intempérie y su prolongaciôn paralelamente a la parte mas elevada de dicha cubierta.
2) Puntal de trazado

a) El puntal de trazado es la distancia vertical medida desde el canto alto de la quilla 
hasta la cara inferior de la cubierta superior en el costado. En los buques de madera y en 
los de construcciôn mixta, esta distancia se médira desde el canto inferior del alefriz. 
Cuando la forma de la parte inferior de la cuaderna maestra es côncava o cuando existen 
tracas de aparadura de gran espesor, esta distancia se médira desde el punto en que la 
Hnea del piano del fondo, prolongada hacia el interior, corte el costado de la quilla.

b) El los buques que tengan trancaniles redondeados, el puntal de trazado se médira 
hasta el punto de intersecciôn de la linea de trazado de la cubierta con la de las chapas de 
costado del forro, prolongando las lineas como si el trancanil fuera de forma angular.

c) Cuando la cubierta superior sea escalonada y la parte elevada de dicha cubierta 
pase por encima del punto en el que ha de determinarse el puntal de trazado, este se 
médira hasta una linea de referencia que se obtiene prolongando la parte mas baja de la 
cubierta paralelamente a la parte mas elevada.
3) Manga

La manga es la manga maxima del buque, medida en el centro del mismo, fuera de 
miembros en los buques de forro metâlico, o fuera de forros en los buques de forro no 
metâlico.
4) Espacios cerrados

Son espacios cerrados todos los limitados por el casco del buque, por mamparos 
fijos o movibles y por cubiertas o techos que no sean toldos permanentes o movibles. 
Ninguna interrupciôn en una cubierta, ni abertura alguna en el casco del buque, en una 
cubierta o en el techo de un espacio, ni tampoco la ausencia de mamparos impedirâ la 
consideraciôn de un espacio como espacio cerrado.
5) Espacios excluidos

No obstante lo dispuesto en el pârrafo 4) de esta régla, los espacios a que se 
refieren los apartados a) a e) de este pârrafo se considerarân espacios excluidos y no se 
incluirân en el volumen de los espacios cerrados. Sin embargo, cuando alguno de estos 
espacios cumpla por lo menos con una de las siguientes très condiciones sera tratado 
como espacio cerrado:
— Si el espacio esta dotado de serretas u otros medios para estibar la carga o provisiones;
— Si las aberturas estân provistas de cualquier sistema de cierre;
— Si la construcciôn permite alguna posibilidad de que taies aberturas puedan cerrarse.

a) i) Un espacio situado dentro de una construcciôn frente a una abertura de
extremidad que se extienda de cubierta a cubierta, exceptuada una chapa de
cenefa cuya altura no excéda 25 milimetros (una pulgada), por debajo del
bao contiguo, teniendo dicha abertura un ancho igual o mayor al 90 por
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ciento de la manga de la cubierta por el través de la abertura. Esta disposiciôn 
debe aplicarse de modo que solo se excluya de los espacios cerrados el 
comprendido entre la abertura propiamente dicha y una linea trazada 
paralelamente al piano de la abertura, a una distancia de este igual a la mitad 
de la manga de la cubierta por el través de la abertura (figura 1, apéndice I).

a) ii) Si a résultas de cualquier disposiciôn, excepte la convergencia del forro 
exterior, la anchura de ese espacio llega a ser inferior al 90 por ciento de la 
manga de la cubierta, solo se excluirâ del volumen de espacios cerrados el 
espacio comprendido entre la linea de la abertura y una linea paralela que pase 
por el punto en que la anchura transversal del espacio se hace igual o inferior 
al 90 por ciento de la manga de la cubierta (figuras 2, 3 y 4, apéndice I).

a) iii) Cuando un intervalo completamente abierto, exceptuadas las amuradas 
y barandillas, sépara dos espacios que puedan ser ambos o uno de ellos, 
excluidos, en virtud de lo previsto en los apartados a) i) y/o ii), dicha exclusion no 
se aplicarâ si la separaciôn entre los dos espacios es inferior a la mitad de manga 
minima de la cubierta en la zona de la separaciôn (figuras 5 y 6, apéndice I).

b) Todo espacio situado bajo las cubiertas o techos, abierto a la mar o a la 
intempérie, cuya ûnica conexiôn con los costados expuestos del cuerpo del 
buque sea la de los puntales necesarios para soportarlo. En ese espacio, 
pueden instalarse barandillas o una amurada y una chapa de cenefa, 
y también puntales sobre el costado del buque, siempre que la distancia entre 
la parte superior de las barandillas o de la amurada y la cenefa no sea inferior 
a 0,75 métros (2,5 pies) o un tercio de la altura del espacio, tomândose de 
estos dos valores el que sea mayor (figura 7, apéndice I).

c) Todo espacio que, en una construction de banda a banda, se encuentre 
directamente en frente de aberturas latérales de altura no inferior a 0,75 
métros (2,5 pies) o un tercio de la altura de la construcciôn, tomândose de 
estos dos valores el que sea mayor. Si esa construcciôn solo tiene abertura a un 
costado, el espacio que debe excluirse del volumen de espacios cerrados queda 
limitado hacia el interior, a partir de la abertura, a un mâximo de la mitad de 
la manga de la cubierta en la zona de la abertura (figura 8, apéndice I).

d) Todo espacio en una construcciôn situada inmediatamente debajo de una 
abertura descubierta en su techo, siempre que esa abertura esté expuesta a la 
intempérie y el espacio excluido de los espacios cerrados esté limitado por el 
ârea de la abertura (figura 9, apéndice I).

e) Todo nicho en el mamparo de limitaciôn de una construcciôn que esté expuesto 
a la intempérie y cuya abertura se extienda de cubierta a cubierta sin ningùn 
dispositive de cierre, a condiciôn de que su ancho interior no sea mayor que la 
anchura en la entrada y su profundidad dentro de la construcciôn no sea 
superior al doble de la anchura en la entrada (figura 10, apéndice I).

6) Pasajero
Por pasajero se entiende toda persona que no sea: 

i) El capitân y los miembros de la tripulaciôn u otras personas empleadas o contrata-
das para cualquier labor de a bordo necesaria para el buque, y 

ii) Un nino menor de un ano. 
7) Espacios de cargo

Los espacios de carga que deben incluirse en el calcule del arqueo neto son los 
espacios cerrados adecuados para el transporte de la carga que ha de descargarse del
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buque, a condiciôn de que esos espacios hayan sido incluidos en el calcule del arqueo 
bruto. Estos espacios de carga serân certificados mediante marcas permanentes.
8) Estanco a la intempérie

Estanco a la intempérie significa que el agua no penetrarâ en el buque cualquiera 
que sea el estado de la mar.

Régla 3. ARQUEO BRUTO
El arqueo bruto de un buque (GT) se calcula aplicando la siguiente formula: 

GT = K 1 V
en la cual: V = volumen total de todos los espacios cerrados del buque, expresado en

métros cûbicos. 
KI= 0,2+0,02 log 10V (o el valor tabulado en el apéndice 2)

Régla 4. ARQUEO NETO
1) El arqueo neto (NT) de un buque se calcula aplicando la siguiente formula: 

'4d_y / Nj^3oJ +IHNl + ~i<)
En la cual:

/4d\ 2 
i) El factor I — I no se tomarâ superior a 1;

4dV

NT = K2VC r^|

ii) El término K2VC I — I no se tomarâ inferior a 0,25 GT; y

iii) NT no se tomarâ inferior a 0,30 GT, y:
Vc =volumen total de los espacios de carga, en métros cûbicos. 
K2 = 0,2 = 0,02 log10Vc (o el valor tabulado en el apéndice 2) 

GT+10.000Ks - ! '25 10.000 '
D = puntal de trazado en el centro del buque expresado en métros segûn la

définition dada en la Régla 2 (2), 
d=calado de trazado en el centro del buque expresado en métros segùn la

definiciôn dada en el pârrafo 2) de esta régla,
Nj = numéro de pasajeros en camarotes que no tengan mas de 8 literas, 
N 2 = numéro de los demâs pasajeros,

N! N2 = numéro total de pasajeros que el buque esta autorizado a llevar segûn el 
certificado de pasajeros del buque; cuando N t + N2 sea inferior a 13 las 
magnitudes N t y N2 se considerarân iguales a cero, 

GT = arqueo bruto del buque calculado segûn lo dispuesto en la régla 3.
2) El calado de trazado d) que se menciona en el pârrafo 1) de esta régla sera uno 

de los siguientes calados:
i) Para los buques sujetos a las disposiciones del Convenio Internacional sobre Lineas 

de Carga, el calado correspondiente a la linea de carga de verano (que no sea el de 
las lineas de carga para madera) asignada de conformidad con ese Convenio; 

ii) Para los buques de pasajeros, el calado correspondiente a la linea de carga de 
compartimentado mas elevada asignada de conformidad con el vigente Convenio 
Internacional para la Seguridad de la Vida Humana en el Mar u otro acuerdo 
internacional pertinente;
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iii) Para los buques no sujetos a las disposiciones del Convenio International sobre 
Lineas de Carga, pero que tengan asignada una linea de carga conforme a los 
reglamentos nationales, el calado correspondiente a la linea de carga de verano 
asignado de ese modo;

iv) Para los buques que no tengan asignada una linea de carga pero cuyo calado esta 
limitado en virtud de los reglamentos nacionales, el calado mâximo permitido;

v) Para los demâs buques, el 75 por ciento del puntal de trazado en el centre del buque 
segùn se define en la régla 2 (2).

Régla 5. MODIFICACIÔN DEL ARQUEO NETO

1) Cuando las caracteristicas de un buque, taies como V, Vc, d, N t ô N2> segùn se 
definen en las reglas 3 y 4, sean modificadas y de ello résulte un aumento de su arqueo 
neto calculado segùn lo dispuesto en la régla 4, debe calcularse y aplicarse sin demora el 
arqueo neto del buque correspondiente a las nuevas caracteristicas.

2) Al buque que tenga asignados varips francobordos segùn lo previsto en los 
apartados 2) i) y ii) de la régla 4 se le asignarâ un solo arqueo neto calculado de 
conformidad con la régla 4 y ese arqueo sera el correspondiente al francobordo 
asignado para el tipo de explotaciôn a que se dedique ese buque.

3) Cuando las caracteristicas de un buque taies como V, Vc , d, Nj ô N2 , segùn se 
definen en las reglas 3 y 4 sean modificadas, o cuando el correspondiente francobordo 
asignado que se menciona en el pârrafo 2) de esta régla quede modificado debido al 
cambio del tipo de explotaciôn a que se dedica el buque, y de esa modification résulte una 
disminuciôn de su arqueo neto calculado segùn lo dispuesto en la régla 4, no se expedirâ 
un nuevo Certificado Internacional de Arqueo (1969) en el que conste el nuevo arqueo 
neto hasta que expire un plazo de doce meses a partir de la fecha en que fue expedido el 
Certificado anterior; no obstante, esta disposicion no se aplicarâ en los siguientes casos: 

i) Si el buque enarbola la bandera de otro Estado, o
ii) Si el barco sufre transformaciones o modificaciones que la Administration estima 

importantes, como la supresiôn de una superestructura que implique la modifica 
tion del francobordo asignado, o

iii) A buques de pasajeros que se dediquen al transporte de un gran numéro de 
pasajeros sin litera en viajes especiales como, por ejemplo, una peregrination.

Régla 6. CÂLCULO DE VOLÛMENES

1) Todos los volùmenes incluidos en el calcule de los arqueos brutp y neto deben 
medirse, cualesquiera que sean las instalaciones de aislamiento o de otra indole, hasta la 
cara interior del forro o de las chapas estructurales de limitaciôn en los buques 
construidos de métal y hasta la superficie exterior del forro o la cara interior de las 
superficies estructurales de limitaciôn en los buques construidos de cualquier otro 
material.

2) Los volùmenes de apéndices deben incluirse en el volumen total.
3) Los volùmenes de espacios abiertos a la mar pueden excluirse del volumen total.

Régla 7. MEDICIÔN Y CÂLCULO
1) Todas las medidas usadas en el calcule de volùmenes deben redondearse al 

centimètre mas proximo (1/20 de pie);
2) Los volùmenes deben calcularse con arreglo a métodos generalmente reconocidos 

para el espacio pertinente y con una précision que la Administraciôn estime aceptable.
3) El calcule debe ser lo bastante detallado para que sea fâcil su comprobaciôn.
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Apéndice 1 

FIGURAS MENCIONADAS EN LA REGLA 2 (4)

En las figuras siguientes:
O — espacio excluido
C=espacio cerrado 
l=espacio que debe considerarse 

cerrado
Las areas rayadas son las que deben incluirse en los
espacios cerrados.
B = Manga de la cubierta en cl través de la abertura. 

En los buques con trancaniles redondeados la 
manga se mide como se indica en la figura 11.

9.2(5)000) j. 2(sXa)(«)

<*v/y///// -i. \\///////,
. 2(sXA'iO Rcq. 2(& 3

R.g

T77- '-.- 
/i

.

M-^'Vta.s >̂arandllla o 
-3'^. aaurada ablerta

x^TsJ ^-'•'^
'C^Ni^^^ n;.;. C 'X

arandilla o 
amurada abltrta
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Reg. 2(5)(t>)

T
H

I1 If1' I! \ /̂ h no •• tOM*r< 
imftrlor a 0,75" 
(2,5 pi«»)

£i9--Z
3. 2(5)(c)

MUiparo 

otfTaSB x^
«_W__

•b«rt«r»J

elo «kilulfl
*gp«-..|

••aparo

I '

o«rr«do

h no •• 
Inferior • 0,75» 
(2,5 pl««)

«bertur* en un eolo oo«taO

. 2(S)(<0

»b«rtur« •» 
oublerta
El eapaoio ABCDIMH •• 
•soluy» d«l «ipaele 
ovrrado

Vol. 1291, I-2I2M



HM United Nations — Treaty Scries • Nations Unies — Kccucil des ÏVaités 1982

Reg. 2fc)(e)
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Apéndice 2

COEFICIENTES K, y K 2 MENCIONADOS EN LAS REGLAS 3 y 4 (1)

(V ô Vc = Volumen en métros cûbicos)

V 6 Vc

10
20
30
40
50
60
70
80
90
100
200
300
400
500
600
700
800
900

1,000
2,000
3,000
4,000
5,000
6,000
7,000
8,000
9,000

10,000
15,000
20,000
?5,000
30,000
35,000
40,000

Kl 6 K ?

0.2?00
0.2260
0.2295
0.2320
0.2340
0.2356
0.2369
0.2381
0.2391
0.2400
0.2460
0.2495
0.2520
0.2540
0.2556
0.2569
0.2581
0.2591
0.2600
0.2660
0.2695
0.2720
0.2740
0.2756
0.2769
0.2781
0.2791
0.2800
0.2835
0.2860
0.2880
0.2895
0.2909
0.2920

V 6 Vo

45,000
50,000

• 55,000
60,000
65.00C
70,000
75,000
00,000
85,000
90,000
95,000

100,000
110,000
120,000
130,000
140,000
150,000
160,000
170,000
100,000
190,000
200,000
210,000
220,000
230,000
240,000
250,000
260,000
270,000
280,000
290,000
300,000
310,000
320,000

Ka 6 K2

0.2P31
0.2940
0.2948
0.2956
0.2963
0.2969
0.2975
0.2981
0.2986
0.2991
0.2996
0.3000
0.3008
0.3016
0.3023
0.3029
0.3035
0.30U
0.3046
0.3051
0.3056
0.5060
0.3064
0.3068
0.3072
0.3076
0.3060
0.3083
0.3086
0.3089
0.3092
0.3095
0.3098
0.3101

V 6 Vc

330,000
340,000
350,000
360,000
370,000
380,000
390,000
400,000
410,000
420,000
430,000
440,000
450,000
460,000
470,000
480,000
490,000
500,000
510,000
520,000
530,000
540,000
550,000
560,000
570,000
580 , 000
590,000
600,000
610,000
620,000
630,000
640,000
650,000
660,000

Kj 6 K2

0.3104
0.3106
0.3109
0.3111
0.3114
0.3116
0.3118
0.3120
0.3123
0.3125
0.3127
0.3129
0.3131
0.3133
0.3134
0.3136
0.3138
0.3140
0.3142
0.3143
0.3145
0.3146
O.J140
0.3150
0.3151
0.3153
0.3154
0.3156
0.3157
0.3158
0.3160
C.3161
0.3163
0.3164

V 6 Vc

670,000
680,000
690,000
700,000
710,000
720,000
730,000
740,000
750,000
760,000
770,000
780,000
790,000
800,000
810,000
820,000
830,000
840,000
850,000
860,000
870,000
880,000
890,000
900,000
910,000
920,000
930,000
940, COO
950,000
960,000
970,000
960,000
990,000

1,000,000

Kj 6 K2

0.3165
0.3166
0.3168
0.3169
0.3170
0.3171
0.3173
0.3174
0.3175
0.3176
0.3177
0.3178
0.3180
0.3181
0.3182
0.31B3
0.3184
0.3185
0.3186
0.3187
0.3188
0.3189
0.3190
0.3191
0.3192
0.3193
0.3194
0.3195
0.3196
0.3196
0.3197
0.3198
0.3199
0.3200

Para valores intermedios de V 6 Vc 
interpolation lineal.

lus coeficientes K, ô K 2 se obtienen por
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ANHXO II

[CERTIFICATE]

CF.RIIF ICAIM) INTERNAUONAL DE ARQUEO (1969)

(Sello oficial)

Expedido en virtud de laa diapoalcionea del Conrenlo Internacio- 
nal aobre Arqueo de Buquea, 1969, en nombre del Ooblerno de ....

(nombre ofïoial complète del pais) 
para el cual el ConTenlo entra en vigor el .....................
......................................19..
por.............................................................

(tltulo oficial completo de la peraona u organiemo compéten 
te, reconooldo en Tirtud de las diaposlcionea del Oonvenio 
Internaolonal aobre Arqueo de Buquea, 1969)

•ombre del buque SeRal diatlntiTa Puerto de natrlcula •fecha

* fecha en la que •* puao la quilla o en la que el buque eetaba 
en un eatado équivalente de adelanto en au conatrucoiân 
(Articule 2(6)), o fecha en la que el buque aufrld tranafor«a- 
cionea o BOdiflcacionea Importantes (Articule 3(2) (b)), «egiln 
procéda.

DIMEHSIOHB3 PRINCIPALES

Ealora (Articule 2(8)) Manga 
(Hegla 2(3))

Funtal de trazado haata 
la cubierta superior en 
el centro del buque 
(Régla 2(2))

LOS ARQUÎ03 DEL BOQtTE SOIT: 
ARQUEO BRUTO ....................
ARQUEO 1TETO .....................

Se oertifica que loa arqueoa de eate buque han sido determinadoa 
de acuerdo con laa diapoilcionea del Convenlo Internaclonal aobre 
Arqueo de Buquea, 1969*

Ezpedldo en
(lugar de ezpediclon 
del certlfioado)

19.
(fecha de expediolân)

(flroa del funcionario que explde el certifioado)

(aello de la autoridnd que explde el oertifloado) 
Si el certifioado enta firmado, agregueae lo alguientet
El infraacrlto déclara que esta debldamente autorizado por el 
Ooblerno arriba mencionado pars expedir eate certifioado.

" '""(firma)'"""
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ESPACIOS INCLUIDOS EN EL ARQUEO

ARQUEO BHUTO

Hombre del 
eapacio

Bajo cubierta

Situaciâa Salora

ESPACIOS EXCLUID08 
(Régla 2(4)) 
Harquenae COQ un aaterieco (*) 
loa eapacloa arriba cooalgnadoa 
qu« eoDprandea eimultaneanente 
•apacioa oarradoa y «zoluldoa

faoha j lugar del arquto

Pécha y lugar del tfltlmo

ARQUEO TOTO

Nombre del 
eepacio Sltuaciôn Efllora

1TOMERO DE PASAJEHOS 
(Régla 4(1)) 
Hdnero de paBOjeroe en caaarotea 
que no tengan mâe de 8 literae.... 
Hiiaero de los demis pasajeroa ....

CAIiADO DE TRAZADO 
(Régla 4(2))

inloial .....................................

OBSERVACIOmSS:
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[RUSSIAN TEXT—TEXTE RUSSE] 
3AKJIK)*HiTEJIbHblft AKT ME^yHAPOflHOft KOHOEPEHLJHH

no OBMEpy CXHOB 1969 ro£A
1. IïpH3HaBaa, HTO ycranoBjieHHe ynHBepcajibHofi CHCTCMW oOMepa cy- 

flOB, coBcpmaiomHx MexmyHapOAHwe peftcbi, aanjiocb 6bi saxnbiM
B MOpCKOe CyAOXOACTBO, MCJRnpaBHTCJlbCTBeHHOft MopCKOft ~"
HOÔ OpraHHsaujHeH c 27 Maa no 23 HioHa 1969 ro^a B JTona;oHe owjia i 
KoH^epenipta pua BwpaôoTKH MexyiyHapoAHoâ KOHBem^HH no o6Mepy cyAOB.

2. IlpaBHTejibCTBa cjieayiomnx IbcyaapCTB Sbura npeacraB^eHbi na

ABCTpajIHH 
AprCHTHHW
BeJibrHH HopserHH
BoJirapHH OGteAHHenHoft ApaocKoft
Bpa3HJiHH PecnyOJiHKH

PecnyGjiHKH Ilepy

IlopTyrajiHH 
CoeAHHeniioro KopojiescTBa

,ZJaHHH BCJIHKOOpHTaHHH H
CeaepHOH MpjiaHAHH 

CoeAHHCHHbix lIIraTOB AMCPHKH
COK)3a COBCTCKHX CoHHajIHCTHHCCKHX

PecnyoJiHK

HcnaHHH
HxajiHH
KaMepyna

PecnyGjiHKH
PecnyOJiHKH

KyseHTa IÏÏBCUHH 
JlnôepHH KDrocjiaBHH 
MaJibrauicKOH PecnyGjiHKH IOHCHOH A(J)pHKH H
MCKCHKH ^InOHHH
HnrepHH

3. ITpaBHTejibCTBa cueayiounHx rocyAapCTB GWJIH npeACTas^eHbi na

BapGaaoca HpaKa
BaTHKana
IbHKOHra TaHjianaa

flaHHH

4. Haojno^aTejisMH Ha KoH^epenimn GWJIH npeacraBJieHbi 
bie oprannaaiuiH: 
a accounaiuiji nopioB H raBanen
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4>e,zjepau.HH 
IIocTOSHHa» MOKaynapoflHaa accoiniauHfl KonrpeccoB no

CTBy.

5. Ha6jiK>aaTejiaMH na KoH^pemn™ 6wjm TaK*e npeflCTaBjieHw Ynpa- 
BJICHHC CysnKoro Kanana H KoMnairatH rianaMCKoro Kanana.

6. npeflceflaTCJieM KoH(j>epeHiH™ 6uji H36pan a^MHpaji 3flBHH Rx. Po- 
jiaim (CfflA).

7. 3aMecxHTeji8MH ripeflceaarejiH KoH(J)epeHUHH OMJIH HsSpanu: r-H 
B. MHJICBCKHH (Ilojibiiia), KannTaH P. fl«. P. fle MaTToc (BpasnjiHfl), r-H 
^[. C. Kac6eKap (Hmma), r-H H. K. KsopTH (lana).

8. lenepajibHWM CcKpeTapeM KoH^peniviH 6wji r-H KOJIHH Ibya (lene- 
pajibHbiH CeKpexapb MexcnpaBHTejibCTBCHHoa MopcKoa KoHcyjibraTHBHOH 
OpraHH3auHH); SaMecrHxejieM TenepajibHoro CeKpeTapa KoH4)epeHimH GWJI 
r-H ^an KerHH3 (3aMecTHTejib lenepajibHoro CeKperapa Oprannsaunn); 
HcnojiHHTejibHMM CeKpcTapeM KoH(|)epeHuiHH 6wji r-H B. HaflCHHCKHH (CeK- 
perapi, KoMHTCTa no 6e3onacHOcra Ha Mope MeacnpaBHTejibCTBCHHOH Mop- 
CKOH KoHcy^tTarHBHOH OpraHHsaiiiHH).

9. ^JIH BbinojTHeHHH cBocfi paooTbi KoH^epeHaHa o6pa30Bajia 
KOMHTera:

KOMHTBT:
r-H P. BanKpeHHecT (Bejibraa) 

3aMecTHTCJib FIpefliceflaTejiH: «-p IT. HHKO^HH (KDrocjiaBHs)
TeXHHHCCKHH KoMHTCT

r-H JT. CnHHCJiJTH 
r-H IL 3pHKcon

KOMHTCT
r-H B.

KopOJlCBCTBO)

r-H H. H. Diyxos (€0103 COBCTCKHX

KOMHTCT no npOBCpKC nOJlHOMOHHH
r-H A. 4>on «ep ECKKC (ApreHTHna) 
r-H H. K. 3,n;eT (HnrepHa)

10. B flOKyMCHTauHio KoH4)epeHUHH, nocjiyacHBinyio OCHOBOH fljia 06- 
, GbiJio BKJHOHCHO xpH npe^jioKCHHa yHHBepcajibHOH CHCTCMbi 06- 

Mepa cyaoB, Kaacaoe «3 Koxopbix cocToajio H3 npoeKTa KOHBBHUHH c npHJio-
aCCHHblMH npaBHJiaMH H MepHTCJIbHblM CBHflCTCJIbCTBOM, nOjfn'OTOBJieHHblMH
KOMHTCTOM no GesonacHocTH na Mope OprannsaEtHH, BMBCTC c saMenaHHHMH
no HHM, npe^CTaBJICHHblMH pa3JIHHHbIMH OpaBHTe^bCTBaMH, H flOnOJIHHTCJlb- 
HblMH npeflJIOKCHHHMH FIpaBHTeJIbCTB.

11. KoH^epenuHH B pesyjibTaTe oocyiKAenHH, H3Jio»ceHHbix B npoxoKO- 
jiax H flOKjia^ax KOMHTCTOB, a TaKHce B npoxoKOJiax njienapnbix sace^anHH, 
noAroTOBHjia H OTKpbina wi% noAnncaHHH H npHcoeflHHeHHH MoK^yHapOA- 
Hyio KoHBCHUHio no oOMCpy cy^oB 1969 ro^a.
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12. KoH(J}epeHUHH npHHHJia TpH PeKOMeimaïuni no BonpocaM, BOSHHK- 
HIHM B xofle o6cy»weHHa. 3TH PeKOMeimanjHH KacaioTca:
1. IIpHHHTHH MeswyHapoflHOH KOHBCHUHH no oÔMepy cyaos 1969 ro^a.
2. ITpHMeHeHH» BajioBoii H HHCTOH BMCCTHMOCTH.
3. QziHOOÔpaSHOrO TOJIKOBaHHfl TCpMHHOB.

13. OpHTHHaji HacTosmero SaKJiioHHTejibHoro AKTa Ha aHrjiHHCKOM, 
4>paHity3CKOM, pycxKOM H HcnancKOM «3WKax BMCCTC c npHjioaceHHHMH TCK- 
craMH Me«ayHapO4HOH KOHBCHUHH no oÔMepy cyaos 1969 ro^a H PeKOMen- 
aanjHH KoH^epeHUHH na anrjiHHCKOM H 4>paHny3CKOM sisbiKax 6yayT c^anbi 
na xpanenne MeacnpaBHTejibCTBCHHOH MOPCKOH KoHcyjibTaTHBHOH OpraHH- 
3auHH. O4)Hi^HajibHbie nepeBOAbi KOHBCHUHH H PeKOMeiwauHft na pyccKHH
H HCnaHCKHH H3BIKH 6yflJT HOflrOTOBJICHbl H C^aHbl H3 XpaHCHHC BMCCTC
c HacrojinnîM 3aKJiK>HHTejibHbiM AKTOM. lenepajibHbiii CeKpCTapb Oprannsa- 
inra pasonijieT sasepenHbie KOOHH Hacroflu^ero SaKjnoHHTCJibHoro AKTa, 
a TaK*e saBepenHbie KOHHH o4>Hu,HajibHi>ix nepeso^OB KOHBCHUHH H PeKOMen-

nocjie TOFO, KaK OHH 6yxyr noflroTOBjienbi, KaacAOw 
rjiamcHHOMy na HacToamyio KoH(j>epeHUHK).
B VflOCTOBEPEHHE HEFO HH^enoAnHcaBuiHecH nocTaBHJiH CBOH 
HacToauBiM 3aKjno«iHTejibHbiM AKTOM.
COBEPIUEHO B JToHAOHe ABaauaTb Tperbero HIOHH Tbicsna ACBHTI.COT 

ro.ua.
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[SPANISH TEXT—TEXTE ESPAGNOL]

ACT A FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNATIONAL SOBRE 
ARQUEO DE BUQUES, 1969

1. Reconociendo que el establecimiento de un sistema universal de arqueo 
de los buques que efectûen viajes internationales constituiria una importante 
contribution al transporte maritimo, se célébré en Londres del 27 de mayo al 
23 de junio de 1969 una Conferencia, por invitaciôn de la Organization 
Consultiya Maritima Intergubernamental, a fin de redactar un Convenio 
International sobre Arqueo de Buques.

2. Estuvieron representados por delegaciones en la Conferencia los Go- 
biernos de los Estados siguientes:

Argentina
Australia
Bélgica
Brasil
Bulgaria
Camerûn
Canada
Corea, Repûblica de
Checoslovaquia
China, Repûblica de
Dinamarca
Espana
Estados Unidos de America
Filipinas
Finlandia
Francia
Ghana
Grecia
Guatemala
India
Indonesia
Irlanda
Islandia
Israël
Italia

Japon
Kuwait
Libéria
Mexico
Nigeria
Noruega
Nueva Zelandia
Paises Bajos
Pakistan
Peru
Polonia
Portugal
Reino Unido
Repûblica Arabe Unida
Repûblica Federal de Alemania
Repûblica Malgache
Sudâfrica
Suecia
Suiza
Union de Repûblicas

Socialistas Soviéticas 
Venezuela
Vietnam, Repûblica de 
Yugoslavia

3. Los Gobiernos de los siguientes Estados estuvieron representados en la 
Conferencia por observadores:

Barbados 
Camboya 
Hong-Kong 
Irak

Jordania 
Santa Sede 
Tailandia
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4. Las siguientes organizations no gubernamentales estuvieron represen- 
tadas en la Conferencia por observadores:

Asociaciôn International de Juntas Portuarias
Câmara International de Navegaciôn
Federation International de Navegaciôn
Asociaciôn Permanente International de los Congresos de Navegaciôn.

5. También estuvieron representadas en la Conferencia por observadores 
la Administration del Canal de Suez y la Compania del Canal de Panama.

6. El Almirante Edwin J. Roland (Estados Unidos de America) fue 
elegido Présidente de la Conferencia.

7. El Sr. W. Milewski (Polonia), el Capitân R. J. R. de Mattos (Brasil), 
el Sr. Y. S. Kasbecar (India) y el Sr. Y. K. Quartey (Ghana) fueron elegidos 
Vicepresidentes de la Conferencia.

8. Actuaron como: Secretario General de la Conferencia, el Sr. Colin 
Goad (Secretario General de la Organizaciôn); Secretario General Adjunto de 
la Conferencia, el Sr. Jean Quéguiner (Secretario General Adjunto de la 
Organizaciôn); y Secretario Ejecutivo de la Conferencia, el Sr. V. Nadeinski 
(Secretario del Comité de Seguridad Maritima de la Organizaciôn).

9. Para realizar sus trabajos la Conferencia constituyô cuatro comisiones: 
Comisiôn General

Présidente: Sr. R.Vancraeynest (Bélgica)
Vicepresidente: Sr. P. Nikolic (Yugoslavia) 

Comisiôn Tecnica
Présidente: Sr. L. Spinelli (Italia)
Vicepresidente: Sr. P. Eriksson (Suecia)

Comisiôn de Redacciôn
Présidente: Sr. W. J. Madigan (Reino Unido) 
Vicepresidente: Sr. N. I. Glukhov (Union de Repûblicas

Socialistas Soviéticas)
Comisiôn de Credenciales

Présidente: Sr. A. von der Becke (Argentina) 
Vicepresidente: Sr. I. C. Edet (Nigeria)
10. La documentation utilizada como base para las deliberaciones de esta 

Conferencia comprendia très propuestas para un sistema universal de arqueo, 
constando cada una de un proyecto de texto de Convenio, con Reglamento 
y Certificado de Arqueo anexos, preparado por el Comité de Seguridad 
Maritima de la Organizaciôn, junto con comentarios y propuestas adicionales 
presentados por diverses gobiernos.

11. Como resultado de sus deliberaciones, segûn consta en las actas 
e informes de las Comisiones y en las actas de las sesiones plenarias, la 
Conferencia préparé y abriô a la firma y adhésion el Convenio Internacional 
sobre Arqueo de Buques, 1969.
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12. La Conferencia aprobô très Recomendaciones surgidas de sus delibe- 
raciones. Estas Recomendaciones se refieren a:
1) Aceptaciôn del Convenio Internacional sobre Arqueo de Buques, 1969.
2) Uso de los arqueos bruto y neto.
3) Interprétation uniforme de las definiciones de los termines.

13. El texto de la présente Acta Final, que se redacta en un solo ejemplar 
original en los idiomas espanol, francos, inglés y ruso, junto con los textes del 
Convenio Internacional sobre Arqueo de Buques, 1969, y las Recomendacio 
nes de la Conferencia, que se acompanan, redactados en los idiomas francos 
e inglés, quedan depositados en la Organization Consultiva Maritima Inter- 
gubernamental. Se prepararân traducciones oficiales del Convenio y de las 
Recomendaciones en los idiomas espanol y ruso, que serân depositadas junto 
con la présente Acta Final. El Secretario General de la Organization enviarâ 
una copia certificada del Acta Final y, cuando hayan sido redactadas, copias 
certificadas de las traducciones oficiales del Convenio y de las Recomen 
daciones a cada uno de los Gobiernos invitados a enviar représentantes a esta 
Conferencia.

EN FE DE LO CUAL los que suscriben firman la présente Acta Final.
HECHO en Londres, el dia veintitrés de junio de mil novecientos sesenta 

y nueve.
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Président 
Président

Présidente
[Signed— Signé] 1

Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization 

Secrétaire général de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime 

lenepajibHbift CeKperapb MeacnpaBirrejibCTBeHHoft Mopcicoft
KoHcyjibTaTHBHofi OpramreaijHH 

Secretario General de la Organizaciôn Consultiva
Maritima Intergubernamental

[Signed— Signé ] 2

Deputy Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization

Secrétaire général adjoint de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime 

3aMecTHTejrib lènepaJibHoro CeKperapa MexcnpaBHTejibCTBeHHoft MOPCKOH
KoHCyjIbTaTHBHOH OpraHH3aU,HH

Secretario General Adjunto de la Organizaciôn Consultiva 
Maritima Intergubernamental

[Signed—Signé] 3

Executive Secretary of the Conference 
Secrétaire exécutif de la Conférence 
HcnojiHHTejibHbiH CeKpeTapb KoH(J>epeHUHH 
Secretario Ejecutivo de la Conferencia

[Signed— Signé ] 4

1 Signed by Edwin J. Roland — Signé par Edwin J. Roland. 
1 Signed by Colin Goad—Signé par Colin Goad. 
3 Signed by Jean Quéguiner—Signé par Jean Quéguiner. 
* Signed by V. Nadeinski — Signe par V. Nadeinski.
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION— TRADUCTION RUSSE OFFICIELLE]
PEKOMEHflAlJHH 

KoH<]>epeHUHJi npHHJUia cJieayiomHe

PeKOAteHdaijUX I. IIPHHflTHE ME)KflyHAPOAHOft KOHBEHI0iH HO OBMEPV CYflOB
1969 FOflA

peKOMeswyer, HTOÔH npaBHTCJibCTBa B BOSMCHKHO KopoTKHft cpoK 
MeamyHapoflHyio KOHBenmno no oÔMepy cynoB 1969 ro^a.

2. IIPHMEHEHHE BAJIOBOH H microfl BMECTHMOCTEfl

KoH4>epeHUHa peKOMeaayer, HTOÔH BajioBan BMCcraMocrb H HHcraa BMCCTH- 
MOCTB, onpeaejiJieMMe B COOTBCTCTBHH c nojioateHHaMH MexyiyHapo«Hoô KOHBCHUHH 
no oÔMepy cy^oB 1969 r. npnHHMajracb B Kanecrse napaMexpos BO BCCX cjiynaax, rjie 
OHH ynoMHHaioTCH B KOHBCHIIHKX, saKOHax H npaBiuiax, a Tairae B Kanecrae OCHOBW 
fljia craTHCTHHCCKHX aaHHbix, OTHOCHiimxca K HaHÔojibiiieMy oôieMy HJIH nojieanoMy 
oôiCMy TOprosHX cyziOB. KpOMe roro, npH3HaBaa, HTO nepexoa OT cyiqecTByiomHx
CHCTCM OÔMCpa K HOBOH CHCTCMC, npeflyCMOTpCHHblH HaCTOamCH KOHBCHUHCH, AOJI- 
XCCH KaK MOXCHO MCHblIIC 3aTpaFHBaTb 3KOHOMHKy MOpCKOFO TOprOBOFO CyflOXO^CTBa
H noproBbix onepauHH, KoH<t>epeHnHa peKOMenayer, HTOÔH florosapHBaiomHeca 

, noproBbie BJiacTH H BCC flp5THe cjiyacôw, HcnojibayiomHe BMCCTH- 
B KanecTse OCHOBH ana naHHc^eHHH côopos, rmarejibHo paccMarpHBajra, 

H3 napaMCTpoB aBjraeTCH «JIH HHX naHGojiee noflxoflamHM c ynexoM cymecray- 
y HHX B HacToamee speMa npaKTHKH.

3. EflHHOOEPASHOE TOJIKOBAHHE TEPMHHOB

npronaBaa, HTO onpeaejieHHa HCKoropbix TCPMHHOB, npHMena- 
CMHX B MexmynapoflHofi KOHBCHUHH no oÔMepy cy^os 1969 roaa, TaKHX KaK 
«iiiHpHHa», «naccaaKHp» H «HcnpommacMbiii npa BoaaeocTBHH Mopa», 
onpeflejieHHaM, coaepxcamHMca B flpyrax KOHBCHUHax, fleno3HTapHCM Koxopbix 
erca Meacaynapo^HaH MopcKaa KOHcyjibTarHBHaa oprannaanna, peKOMenayeT, HTOÔW 
floroBapHEaiouiHeca IlpaBHTeJibCTBa npHHaJiH aeoôxoOTMbie Mepbi K TOMy, HTOÔIJ 
H^eHTHHHbie onpeflejiCHHa TCPMHHOB, npHMCHaeMbix B STHX KOHBCHUHax, 
cflHHOo6pa3HO H corjiacosaHHO.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION—TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]
RECOMENDACIONES

La Conferencia aprobô las siguientes Recomendaciones:

Recomendaciôn 1. ACEPTACIÔN DEL CONVENIO INTERNACIONAL 
DE ARQUEO DE BUQUES, 1969

La Conferencia recomienda que los Gobiernos acepten el Convenio Internacional 
de Arqueo de Buques, 1969, en la fecha mas prôxima posible.

Recomendaciôn 2. USO DE LOS ARQUEOS BRUTO Y NETO

La Conferencia recomienda que el arqueo bruto y el arqueo neto determinados de 
acuerdo con las disposiciones del Convenio Internacional de Arqueo de Buques, 1969, 
sean aceptados como parâmetros pertinentes cada vez que se usen esos termines en 
convenios, leyes y reglamentos, y también como base para datos estadisticos relaciona- 
dos con el volumen total p capacidad utilizable de los buques mercantes. Ademâs, 
reconociendo que la transiciôn de los existentes sistemas de determination del arqueo al 
nuevo sistema previsto en este Convenio deberia causar el minimo impacto en la 
economia de la navegaciôn mercante y operaciones portuarias, la Conferencia reco 
mienda que los Gobiernos contratantes, autoridades portuarias y cualquier otro 
organisme que use ele arqueo como base para el câlculo de derechos, consideren 
cuidadosamente que paramètre es el mas indicado para su uso teniendo en cuenta su 
prâctica actual.

Recomendaciôn 3. INTERPRETACIÔN UNIFORME DE LA DEFINICIÔN
DE LOS TÉRMINOS

La Conferencia, reconociendo que las definiciones de ciertos termines usados en el 
Convenio Internacional de Arqueo de Buques, 1969, taies como "eslora", "manga", 
"pasajero" y "estanco a la intempérie", son idénticas a las incluidas en otros convenios 
de la que es depositaria la Organizacién Consultiva Maritima Intergubernamental, 
recomienda que los Gobiernos contratantes tomen medidas encaminadas a asegurar 
que las definiciones idénticas de termines usados en esos convenios sean interpretadas 
de modo uniforme y consecuente.
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